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{]-kvXmh\

hm-Kv-Z-¯ alvZo akolv lZvd¯v anÀkm Kpemw AlvaZv(A) Zm^n-

DÂ _em-Av(alm-amco {]Xn-tcm[w) F¶ eLp-IrXn 1902 G{]nÂ am-

k¯n-em-Wv {]kn²o-Icn¨Xv. At±lw {]kvXpX {KÙ-¯nÂ t¹Kv 

]SÀ¶p ]nSn-¡p-sa¶pÅ {]h-N-\aS-§nb shfn]m-Sp-IsfIpdn¨v 

hnhcn¡p¶p≠v. BK-X-\mb ako-lns\ lrZ-bm-ß\m kzoI-cn-¡p-

Ibpw X§-fnÂ Bßo-b-amb ]cn-hÀ¯\w kwPm-X-am-¡p-IbpamWv 

ssZh-I-ev]n-X-amb ]cn-lmcsa¶v At±lw \nÀtZ-in¡pIbp≠m-bn.

k¿nZp\m lZvd¯v AaodpÂ apAvan\o³ Jeo^¯pÂ akolv 

AÂ Jmankv(A¿ZlpÃmlv)bpsS A\phmZt¯msS lZvd¯v Alv 

aZv(A)sâ Zm^n-DÂ _em-Av(alm-amco {]Xn-tcm[w) F¶ Cu t{]m  

Öze{]_Ôw aebmf¯nÂ hnhÀ¯\w sNbvXv {]kn²oIcn 

¡pIbmWv. 

XÀPa ]cntim[n¨ dnhyq I½nän AwK§Ä, {]q^v, teHu«v, sk 

änwKv F¶nh \nÀÆln¨ tIcf CimA¯v I½nän `mchmlnIÄ 

F¶nhtcmSpÅ AssIXhamb \µn tcJs¸Sp¯ns¡mÅp¶p. 

^PkmlpapÃmlv.

AÃmlp Cu {KÙw At\IÀ¡v Ckvemansâ kXyX a\knem¡p 

¶Xn\v \nan¯am¡pamdmIs« F¶ {]mÀY\tbmsS,

hÊemw

hn\oX³ 

lm^nkv aJvZqw ico^v
{]kn²oIcWhn`mKw tI{µImcyZÀin

AlvaZn¿m apkvenw PamA¯v, `mcXv



Hadrat Mirza Ghulam Ahmad of adian
The Promised Messiah as



hm-Kv-Z-¯ a-lvZo a-ko-lv

lZvd-¯v anÀ-km Kpemw A-lva-ZvJm-Zn-bm\n (A)

hm-Kv-Z-¯ a-lvZo a-ko-lv lZvd-¯v anÀ-km Kpemw A-lva-Zv Jm-Zn-

bm\n(A) 1835 Â C-´y-bnse Jm-Zn-bm³ (]-©m_v) F-¶ {Km-a-¯nÂ 

`q-Pm-X-\mbn. A-t±lw Xsâ B-c-w`-Im-ewap-XÂ X-s¶ ssZ-hn-I 

B-cm-[-\-I-fn-epw hn-ip-² JpÀB-sâbpw C-X-c {K-Ù-§-fp-sSbpw 

]m-cm-b-W-¯nÂhym-]r-X-\m-bn-cp¶p. A-¡m-e-L-«-¯nÂ C-kvemw \m-

ep `mK-¯p \n¶pw A-{I-an-¡-s¸-Sp-I-bm-bn-cp¶p. Cu tim-Nym-h-Ø-

bnÂ G-sdJn-¶-\m-bn-cp-¶ B a-lm-ßmhv C-kvem-an-s\ {]Xn-tcm-[n-¨p 

sIm≠pw A-Xn-sâ t{]m-Öz-eam-b A-[ym-]-\§-sf {]-N-cn-¸n-¨p sIm-

≠pw sXm-®q-dn-e-[n-Iw {K-Ù-§fpw B-bn-c-¡-W-¡n-\v I-¯p-Ifpw 

{]-kn-²o-I-cn-¡p-Ibpw \n-ch-[n a-X-kw-hm-Z-§-fnÂ `m-K-`m-¡m-Ip-I 

bpw sN-bv-Xp. krãn-Ifpw {k-ãm-hp-am-bp-Å _-Ôw k-Po-h-am-¡p-¶ 

Po-hÂ-a-X-amWvC-kv-emsa¶pw Cu k-c-Wn-bn-eq-sS am-{Xta a-\p-jy-\v 

ss\-Xn-Ihpw B-ßo-b-hpam-b ]-cn-]Iz-X BÀ-Pn-¡m³ I-gn-b-p-I-bp-

Åp F¶pw A-t±lw hn-i-Zo-I-cn¨p.

A-t±lw sN-dp-{]m-b-¯nÂ  X-s¶ hn-ip-² kz-]v-\-§fmepw Pm-{K-

XmZÀ-i-\-§fmepw Znhy`m-jW§fm-epw A-\p-Kr-lo-X-\m-bn-cp¶p. B 

Zn-hym-ßmhv ssZhn-I  \nÀ-tZ-i-{]-Im-cw 1889 Â X-sâ A-\p-bm-bn-I-

fnÂ \n-¶pw _-bv-A¯v (A-\pk-c-W {]-Xn-Ú) kzo-I-cn-¨p sIm-≠v 

A-lva-Zn-¿m ap-kvenw P-am-A-¯n-\v A-Sn-¯-d ]m-In. hnhn-[ a-Xm-\p-bm-

bn-IÄ {]-Xo-£n-¡p-¶ hm-Kv-Z¯ tem-tIm-²m-c-I\pw Xn-cp\_n(k)bp-

sS {]-hN-\w A-\p-k-cn-¨pÅ hm-Kv-Z-¯ a-lvZo a-ko-lp-am-bn ssZ-hw 

X-s¶ \n-tbm-Kn-¨n-cn-¡p-s¶¶v \n-c´-cam-b  Zn-hy-hm-Wn-I-fp-sS A-Sn-

Øm-\-¯nÂ B ]p-Wymßmhv hm-Zn¨p. C-¶v A-lva-Zn¿m ap-kvenw 

P-am-A-¯v 200 e-[n-Iw cm-{ã-§-fnÂ Øm-]n-X-am-bn-cn¡p-¶p. 

1908 Â A-t±-lw Zn-hw-K-X-\mbn. Xp-SÀ¶v hn-ip-² JpÀ-B-sâ hm-Kv-

Zm-\hpw Xn-cp\_n(k)sâ {]-h-N-\hpw A-\p-k-cn-¨v b-YmÀ-Y C-kvem 

anIJn-em^-¯v ]p-\x-Øm-]n-¡-s¸-«n-cn-¡p¶p. C-t¸mÄ Cu {]-kv-Ym-

\-¯n-sâ B-tKm-f km-cYn J-eo-^-¯pÂ a-kolv A-©ma³ lZvd-¯v 

anÀ-km a-kvdqÀ A-lva-Zv km-ln-_v(A-¿-Z-lpÃmlv) B-Ip¶p.





almamco {]Xntcm[w 
(Zm^nD¬ _em)





Facsimile of the original Urdu title page printed in 1902





Cu teJ\w aptJ\ Fsâ {]nb cmPy\nhmknIÄ¡v Hcp 

ktµisa¯n¡phm³ Rm³ B{Kln¡pIbmWv. CXv kw_-

Ôn¨v {]hm-N-I·mcpsS ap³Ime A\p-`-h-§-fnÂ \n¶v \

ap¡v sXfn-bp-¶-Xv, \½psS Cu klXm]-¯n\v e`n-¡p¶ 

hne aue-hn-amcnÂ \n¶pw ]mXn-cn-amcnÂ \n¶pw lnµpaX-]

WvUn-äp-am-cnÂ \n¶pw ho≠pw \ap¡v Ak`yw tIÄt¡≠n 

hcpw F¶-Xm-Wv. hnhn-[-§-fmb ZpJ-Zm-b-I- {]`m-j-W-§fmÂ 

\mw kvacn-¡-s¸-Sp-¶-Xp-am-Wv. C{]-Imcw Xs¶-bmWv kw`-

hn-¡pI F¶Xv \ap¡v BZysa Adn-hpÅ Imcy-hpam-Wv. 

F¶mÂ s]mXpsh bpÅ tami-amb hm¡p-I-fmÂ \s½ {]

bm-k-s -̧Sp¯psa¶-Xn-t\-¡mÄ a\pjyIpe-t¯m-SpÅ kl-Xm-

]-¯n\m-Wv \mw {]mapJyw \ÂIp¶Xv. ImcWw \qdp-I-W-¡n 

\pw Bbn-c-¡-W-¡n\pw C¯cw Ak`yw ]dbp¶hcnÂ \n¶pw 

BIm-i¯p \n¶v Aán ]Xn-¡p-t¼mÄ, ASp¯ ssiXy-Im-

e¯v A[n-I-ambn ]Xn-¡m³ km[y-X-bp-ap≠v - At¶cw Cu 

teJ-\s¯ kq£va-X-tbmsS hmbn-¡p-Ibpw hmÂk-ey-t¯msS 

X§sf D]tZin¡p¶ Cu hyàn-tbmSv A\njvSw {]I-Sn-¸n-

¡msX At±lw kaÀ¸n¨ Ipdn-¸-Snsb ]co-£n¨p t\m¡m³ 

k¶²cm Ip¶hÀ D≠m-tb-¡mw. ImcWw Cu kl-Xm-]-̄ n\v 

]I-c-ambn bmsXmcp {]Xn-̂ -etam {]Xyp-]-Imctam Ah-cnÂ \n 

¶v Bh-iy-s¸-«n-«n-Ã. tIhew kXy-k-Ô-amb BßmÀY-X-bpw 

kZp-t±-i-hpw ap³\nÀ¯n a\pjyPohsâ c£-bv¡mbn ]co-£n-

¡-s¸« Hcp ]cn-ip² \nÀtZ-i-amWv kaÀ¸n-¡-s¸-«ncn-¡p-¶Xv. 

tcmKm-h-Ø-bnÂ a\p-jy³ NnInÂkmÀYw Nne arK-§-fpsS 

aq{Xw IpSn-¡p-Ibpw hnhn-[-§-fmb Aip²hkvXp-¡Ä D]-tbm-

Kn-¡pIbpw sN¿m-dp-≠v. F¶n-cns¡ kz´w Poh-c-£-bv¡m 

bn  Cu ]cn-ip² NnInÂk kzoI-cn-¡p-¶-XnÂ F´v Ipg-¸-am-

Wp-Å-Xv. AYhm AhÀ A{]-Imcw sN¿p-¶n-sÃ¶p h-¶mepw 

Cu t]mcm-«- Ime-L-«-¯nÂ kIe aX-§-fnepw sh¨v GXv 

DZvt_m[\w
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aXs¯ kw_-Ôn-¨mWv in]mÀi sN¿-s¸-Sp-¶Xpw tam£-Zm-

bIw F¶ am\y]Zw km£mÂI-cn-¡s¸SpI F¶Xpw Xncn-̈ -

dn-bp¶ Hcp \mÄ h-s¶-̄ p-¶-Xm-Wv. bYmÀY tam£-Zm-b-Is\  

FÃm-hcpw B{K-ln-¡p-Ibpw CjvS-s -̧Sp-Ibpw sN¿p¶-Xp-am-Wv. 

AXn-\mÂ bYmÀY tam£-Zm-b-I³ Bcm-sW-s¶Xv sXfn-bn-

¡-s¸-tS≠ kabw \nÊw-ibw hs¶-¯n-¡-gn-ªn-cn-¡p-¶p. 

akolv C_v\p aÀbans\ \nÝ-b-ambpw Hcp kmXzn-I-\mb 

hyàn-bmbn \mw Adn-bp-¶p. At±lw Xsâ Ime-L-«-¯nse 

`qcn-`mKw Bfp-I-fnÂ h¨pw ]cn-ip-²-\m-bn-cp-¶p. hÃmlp 

AAvew. F¶mÂ At±lw bYmÀY tam£-Zm-b-I³ Bbn-cp-

¶n-Ã. At±-l-amWv bYmÀY tam£-Zm-b-I³- F¶v ]d-bp-¶Xv 

At±-l-¯n\pta-epÅ Btcm-]-W-am-Ip-¶p. bYmÀY tam£-

Zm-bI\pw  Jnbm-a¯v \mÄ htc¡pw tam£-¯nsâ ^ew \

ÂIpIbpw sN¿p¶ hyàn lnPm-knsâ `qan-bnÂ ]nd-hnsb-

Sp¯ B alXvhyàn-bmIp¶p. At±lw apgp-tem-I-̄ nsâbpw 

apgpIme-L-«-̄ n-sâbpw tam£-̄ n-\mbn BK-X-\m-bn-cn¡p-¶p. 

Ct¸mgpw h¶n-cn-¡p-¶p, F¶mÂ {]XnOmbbm-bn-s¡m-≠ v. 

AÃmlp AXnsâ A\p-{K-l-s¯ ap-gp-tem-I-¯n\pw {]tbm-P-

\-I-am-¡n-¯oÀ¡-s«. Bao³

								      

hn\o-X³ 

anÀkm Kpemw AlvaZv 

JmZn-bm³

lZvdØv Cuk_v\p a¿bw Xs‚ Ime-L-´-Ønse `qcn-`mKw Bfp-I-fn¬ 

sh¨pw ]cn-ip-²-\m-bn-cp-¶p F¶v \mw ]d-ªXv kZv`m-h-\-tbmSp IqSn am 

{Xam-sW¶v HmÀ¯p-sIm-Åp-I. lZvd-¯v Cukm(A)sâ Ime-L-«-¯nÂ 

`qanbnÂ AÃm-lp-hnsâ Nne kmXznIÀ X§-fpsS kmXzn-I-X-bnepw ssZh 

kmao-]y-¯nepw lZvd¯v Cukm(A)s\¡mÄ D¶-Xcpw t{ijvTcpambn 

D≠m-bn-cp-¶n-cn-¡mw. ImcWw AÃmlp At±-ls¯ kw_-Ôn¨v ]d-ªXv: 

HaDrat Mirza Ghulam Ahmad2

proposed. Hence, as there are people who resort to even drinking 
the urine of certain animals and making recourse to other abhor-
rent treatments as a cure for their ills, what harm is there for them 
to adopt this wholesome remedy to save their lives. Even if they 
choose otherwise, one day they shall come to know in the course of 
this rivalry [between different faiths] which faith from among the 
religions of the world can be established as the intercessor, and be 
given the honourable title of ‘saviour.’ All people long for the true 
saviour and possess great love for him. Hence, the days have now 
come for the identity of the true saviour to be established.

No doubt, I consider the Masih ibn Maryam [Messiah, son of 
Mary] to be a righteous person, who was better than most✩ of the 

✩ Let it be known that when I state that Hadrat ‘Isa [ Jesus], peace be upon 
him, was better than most of the people of his generation, this is a state-
ment by way of goodwill. Otherwise, it is possible that in the time of 
Hadrat ‘Isa, peace be upon him, there were other righteous ones on God 
Almighty’s earth who, in their piety and relationship with Allah, were 
greater and loftier than Hadrat ‘Isa, peace be upon him. For Allah the 
Exalted has said in regards to him: �� � � � � � � � [surah Al-
e-‘Imran, 3:46]. Meaning that, he too was one from among those who 
were granted nearness to God during his time. This does not prove that 
he was greater than all those who had been granted nearness to God; 
rather, it raises the possibility that others in his time were greater than 
him in this regard. 

It is evident that he came only for the Sheep of Israel, and had no 
relation to any other country or people. Hence, it is possible—and even 
likely—that some Prophets, who are included among  ْلَمْ نَقْصُص [i.e. those 
not mentioned by Allah in the Holy Quran, surah al-Mu’min, 40:79] 
may be better and more exalted than him. In the time of Hadrat Musa 
[Moses], a man emerged about whom God said: � � � � [‘Whom 
We had taught knowledge from Ourself,’ surah al-Kahf, 18:66]. Now ‘Isa 
was lesser in rank than Musa, and was a follower of his Law. How then 

(3:46) F¶m-Wv. CXnsâ AÀYw C{]-Im-c-am-Wv, 

A¡m-e-L-«-¯nse kao-]-Ø-cnÂ Hcm-fm-bn-cp¶p At±-lw. At±lw 

FÃm kmao]yw Ic-Ø-am-¡n-b-h-cnepw t{ijvT-\m-bn-cp¶p F¶v CXnÂ \n 

¶pw sXfn-bp-¶nÃ. {]XypX At±-l-¯nsâ Ime-L-«-¯nÂ At±-l-¯nepw 
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D¯-a-cm-b kmao]yw Ic-Ø-am-¡n-b- NneÀ  D≠mbncn¡m³ km[y-X-bp≠v 

F¶mWv a\-Ên-em-Ip-¶-Xv. At±lw C{km-boÂ k´-Xn-I-fnse ImWm-sX 

t]mb BSp-IÄ¡p th≠n am{X-amWv \ntbm-Kn-¡-s -̧«Xv F¶Xv kv]jvS-amb 

Imcy-am-Wv. aäv cmPy-§-fp-ambpw kap-Zm-b-§-fp-ambpw At±-l-̄ n\v bmsXmcp 

_Ôhpw D≠m-bn-cp-¶n-Ã. AXn-\mÂ 

HaDrat Mirza Ghulam Ahmad2
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✩ Let it be known that when I state that Hadrat ‘Isa [ Jesus], peace be upon 
him, was better than most of the people of his generation, this is a state-
ment by way of goodwill. Otherwise, it is possible that in the time of 
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greater and loftier than Hadrat ‘Isa, peace be upon him. For Allah the 
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relation to any other country or people. Hence, it is possible—and even 
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We had taught knowledge from Ourself,’ surah al-Kahf, 18:66]. Now ‘Isa 
was lesser in rank than Musa, and was a follower of his Law. How then 

(40:79) F¶-XnÂ DÄs¸« At±-

l-¯nepw D¯-a-cpw t{ijvTcpw Bb {]hm-N-I-·mÀ D≠m-hm\pÅ km[yX 

\ne\nev¡p¶p, F¶Ã A§s\ Xs¶ A\pam\n¡m\mIpw.  lZvd¯v 

aqkm(A)\v FXn-cnÂ HcmÄ hcn-Ibpw Abmsf kw_-Ôn¨v AÃmlp 

HaDrat Mirza Ghulam Ahmad2

proposed. Hence, as there are people who resort to even drinking 
the urine of certain animals and making recourse to other abhor-
rent treatments as a cure for their ills, what harm is there for them 
to adopt this wholesome remedy to save their lives. Even if they 
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him, was better than most of the people of his generation, this is a state-
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were granted nearness to God during his time. This does not prove that 
he was greater than all those who had been granted nearness to God; 
rather, it raises the possibility that others in his time were greater than 
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It is evident that he came only for the Sheep of Israel, and had no 
relation to any other country or people. Hence, it is possible—and even 
likely—that some Prophets, who are included among  ْلَمْ نَقْصُص [i.e. those 
not mentioned by Allah in the Holy Quran, surah al-Mu’min, 40:79] 
may be better and more exalted than him. In the time of Hadrat Musa 
[Moses], a man emerged about whom God said: � � � � [‘Whom 
We had taught knowledge from Ourself,’ surah al-Kahf, 18:66]. Now ‘Isa 
was lesser in rank than Musa, and was a follower of his Law. How then 

(18:66) F¶v ]d-bp-Ibpw sNbvXn-«p-Å-t¸mÄ aqk-sb-¡mfpw 

Xmgv¶ ]Z-hn-epÅ At±-l-̄ nsâ ico-A-̄ ns\ ]n³]-äp-Ibpw, kzbw Hcp 

ico-A¯pw sIm≠p-h-¶n-«n-Ãm¯, ]cn-tO-Z-\bnepw IÀa-imkv{X Imcy-§-

fnepw ]n³Xp-SÀ¨m-h-Im-i-§-fnepw ]¶nsb \njn-²-am-¡nb Imcy-§-fn-ep-a-

S¡w aqkm-bpsS ico-A-̄ ns\ ]n³]-äp¶ hyànsb kw_-Ôn v̈ At±lw 

Xsâ Ime-L-«-¯nse FÃm kmXzn-I-sc-¡mfpw D¯-a-\m-bn-cp¶p F¶v 

F§-s\-bmWv ]d-bm³ km[n-¡p-I.{InkvXy-m\n-Isf t]mse-bp-Å-hÀ At±-

ls¯ ssZh-am-¡p-Ibpw  \½psS FXn-cm-fn-I-fpw AÃm-lp-hnsâ hntcm-[n-

Ifpamb \ma-am{X apkvenw-IÄ At±-l-¯n\v ssZhoI KpW-§Ä NmÀ¯n-

s¡m-Sp-¯v At±-ls¯ DbÀ¯n DbÀ¯n BIm-i-¯nÂ Ccp-¯p-Itbm 

AsÃ-¦nÂ knwlm-k-\-¯nÂ Ccp-¯p-Itbm AsÃ-¦nÂ AÃm-lp-hns\ 

t]mse ]£n-Isf krjvSn-¡p-¶-h-s\¶v Øm]n-¡p-Itbm sN¿p-s¶-¦nÂ 

AXv Ah-cpsS Imcy-am-Wv. a\p-jy³ eÖ-sbbpw \oXn-sbbpw Dt]-£n-

¡p-t¼mÄ Ah-\n-jvSap-ÅXv ]d-bp-Ibpw sN¿p-Ibpw sNbvXp-sIm-Å-s«. 

F¶mÂ ako-lnsâ kmXzn-IX Xsâ Ime-L-«-¯nse aäv kmXzn-I-sc-¡mÄ 

D¶-X-am-bn-cp¶p F¶v Øm]n-X-am-Ip-¶nÃ. adn-¨v, blvbm \_n¡v At±-l-

¯nepw Hcp t{ijvT-X-bp-≠v. ImcWw At±lw aZyw Ign-¡m-dp-≠m-bn-cp-¶n-Ã. 

GsX-¦nepw Hcp Zpcm-Nm-cn-bmb kv{Xo h¶v Xsâ k¼m-Zy-̄ nÂ \n¶v At±-

l-¯nsâ Xe-bnÂ A¯À ]pc-«n-b-Xmtbm AsÃ-¦nÂ Ic-§fpw Xsâ 

XeapSnbpw sIm≠v A-t±-l-̄ nsâ ico-c-̄ nÂ kv]Àin-̈ -Xmtbm AsÃ-¦nÂ 

Hcp _Ô-hp-an-Ãm¯ Hcp kv{Xo h¶v At±-ls¯ tkhn-̈ -Xmtbm Hcn-¡epw 

tI«n-«p-an-Ã. A¡m-cWw sIm≠v Xs¶-bmWv AÃmlp hnip-²-JpÀ-B-\nÂ 

blvb-bpsS \maw lkqÀ (Nmcn{Xyhm³)  F¶v \ÂInb-Xv. F¶mÂ ako-

ln\v Cu \maw \ÂIn-bn-Ã. ImcWw C¯-c-¯n-epÅ IY-IÄ A¯cw \m 

aw \ÂIp-¶-Xn\v hncp-²-am-Wv. IqSmsX lZvd v̄ Cukm(A) {InkvXym-\n-IÄ 

tbml¶ F¶v hnfn-¡p¶, t\ct¯ Xs¶ Gen-bm-hm-¡nb blvbm-bpsS 

I¿nÂ Xsâ ]m]-§-fnÂ \n¶v ]Ým-¯-]n-¡p-Ibpw At±-l-¯nsâ khn-
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tij A\p-N-c-·m-cnÂ DÄs¸Sp-Ibpw sNbvXn-cp-¶p. CXv lZvd¯v blvbm-

bpsS t{ijvT-Xsb kv]jvS-ambn sXfn-bn-¡p-¶p. ImcWw AXn\v hncp-²-

ambn blvbm Bcp-sS-sb-¦nepw I¿nÂ Xu_ sNbvX-Xmbn sXfn-bp-¶n-Ã. 

Npcp-¡-̄ nÂ At±-l-̄ nsâ hnip²n kv]jvS-amb hkvXp-X-bm-Wv. Cukm 

bpw At±-l-¯nsâ amXmhpw ss]im-NnI kv]Ài-\-¯nÂ \n¶v ]cn-ip-²-

cm-sW¶v apkvenw-I-fnÂ Adnbs¸Sp¶ Hcp hkvXpXbmIp¶p. CXnsâ 

bmYmÀYyw AÚ-cmb P\-§Ä a\-Ên-em-¡p-¶n-Ã. bmYmÀYyw CXm-Ip-¶p,  

Aip-²-cmb blq-Zn-IÄ lZvd¯v Cuk-bnepw At±-l-¯nsâ amXm-hn-epw 

hfsc t¾O-amb Btcm-]-W-§Ä D¶-bn-¨n-cp-¶p. c≠p- t]À¡p-sa-Xn-cnÂ 

\Du-Zp-_n-Ãmlv ss]im-NnI {]hÀ¯n-I-fpsS ]gn- Np-a-¯mdp≠m-bn-cp-¶p. 

AXn-\mÂ Cu Zpcm-tcm-]-W-̄ nsâ JWvU\w A\n-hm-cy-am-bn-cp-¶p.  A¡m-

c-W-̄ mÂ lZvd v̄ Cukm-bnepw At±-l-̄ nsâ amXm-hnepw Npa-̄ n-bn-cp¶ 

Cu Zpcm-tcm-]-W-§Ä icn-bmbn-cp-¶nÃ, B AÀY-̄ nÂ AhÀ ss]im-NnI 

kv]Ài-\-¯nÂ \n¶pw apà-cm-bn-cp¶p F¶mWv {]kvXpX lZo-knsâ 

hnh-£. C¯-c-¯nÂ ]cn-ip-²-cm-Ip¶ kw`hw asämcp {]hm-N-I\pw Hcn-

¡epw D≠m-bn-«n-Ã.



cmPy¯v ]SÀ¶v ]nSn¨p sIm≠n-cn-¡p¶ Cu `bm-\I 

hym[nsb kw_-Ôn¨pÅ P\-§-fpsS A`n-{]m-b-§-Ä 

hyXykvX§fm-Wv. tIhew `uXnI Bkq-{X-W-§fnÂ 

hsc ]cn-an-X-amb Nn´-IÄ DÅ tUmIvSÀamÀ Du¶Â 

\ÂIp-¶-Xv, {]Ir-Xn-]-c-amb Imc-W-§-fmÂ `qan-bnÂ DS-

se-Sp-¡p¶ Nne IoS-§Ä BZyw Fen-I-fnÂ X§-fpsS 

Zpjv{]`mhw D≠m-¡p-Ibpw ]n¶oSv a\p-jy-cnÂ ac-W-

¯nsâ ]c-¼c Xs¶ Bcw-̀ n-¡p-Ibpw sN¿p¶p F¶m-Wv. 

aX-]-c-amb Nn -́I-fp-ambn CXn\v bmsXmcp _Ô-hp-anÃ. 

F¶mÂ X§-fpsS hoSp-I-sfbpw tXmSp-I-sfbpw FÃm 

_nkvan-Ãm-lnÀdlvam-\nÀdlow

\lva-Zplp h\p-kÃo Aem dkq-en-lnÂ Icow

t¹Kv

ssZh-¯nÂ \n¶v t¹Kv hcp-t¼mÄ 

AXns\ _lp-am-\-t¯msS ImWpI

AÃtbm A[ÀaImcn \o kzbw i]n-¡-s¸-«-h-\m-Ip¶p 

AXnsâ \maw i]n-¡-s¸-«-sX¶v F´n-\mWv shbv¡p-¶Xv

CXv ]Ým¯m-]-¯n-sâbpw ]cn-jvI-c-W-¯n-sâbpw 

Xn· shSn-bp-¶-Xn-sâbpw Ime-am-Ip¶p

C\nbpw Xn·sb ]pWÀ¶p \nÂ¡p-¶hsâ 

]cy-h-km\w \Ã-Xm-bn-cn-¡n-Ã.-

sshZy-im-kv{X -\n-b-a-̄ nsâ ASn-Øm-\-̄ nÂ t¹Kns\ Xncn-̈ -dn-bp-

¶-Xn-\pÅ A\n-hmcy AS-bmfw Fs´-¶mÂ ̀ mKy-tZm-j-apÅ GsX¦n 

epw {Kma-¯ntem ]«-W-¯ntem  AXnsâ GsX-¦nepw `mKt¯m Cu 

`bm-\-I-amb hym[n ]SÀ¶p ]nSn-¡p-I-bm-sW-¦nÂ AhnsS GXm\pw 
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hn[-¯n-epÅ amen-\y-§-fnÂ \n¶pw aeo-a-k-§-fnÂ \n 

¶pw kwc-£n-¡p-Ibpw hr¯n-bm¡n sh-¡p-Ibpw ^n\m-

bÂ t]mep-Åh D]-tbm-Kn¨v ipNo-I-cn¨p sIm≠n-cn-¡p-

Ibpw sNt¿≠XmWv. sI«n-S-§sf Aán-bmÂ NqSm-¡n-

sh-¡p-Ibpw hmbphpw {]Im-ihpw IS¶p hcp¶ coXn-bnÂ 

X¿m-dm-¡p-Ibpw sN¿pI. Hcp sI«n-S¯nepw P\-§-fpsS 

B[nIyw D≠m-Im³ ]mSn-Ã. Ah-cpsS hmbnÂ \n¶p ]p  

d-s¸-Sp¶ _mjv]hpw ae-aq-{X-§Ä apX-em-bh Imc-W-

¯mepw A[n-I-ambn IoS-§Ä DSse-Sp-¡m-Xn-cn-¡p-¶-Xn-

\m-bn. ]g-Inb Blm-c-§Ä `£n-¡m-Xn-cn-¡p-I. Gähpw 

D¯-a-amb NnInÂk Ip¯n-shbv]v \S-¯pI F¶-Xm-Wv. 

ho«nÂ N¯ Fensb Is≠-¯n-bmÂ B hoSv hn«v shfn-

bnÂ Xpd¶ ssaXm-\¯v Ign-¨p-Iq-«p-¶-XmWv D¯-aw. 

hr¯n-lo-\-amb hkv{X-§Ä Dt]-£n-¡p-I. {]`m-hn-Xhpw 

hr¯n-lo-\-hp-amb sI«n-S-¯nÂ \n¶v Ah-cpsS {Kma-¯-n 

tet¡m ]«-W-̄ n-tet¡m Bsc-¦nepw hcnI-bm-sW-¦nÂ 

Ahsc XS-bp-I. A¯-c-¯n-epÅ GsX-¦nepw {Kma-¯n-

tetbm ]«-W-̄ n-tetbm BÀs¡¦nepw Cu tcmKw _m[n-

¡p-I-bm-sW-¦nÂ Abmsf ]pd-̄ m-¡p-I. Abm-fp-am-bpÅ 

kwkÀKw Dt]-£n-¡p-I. t¹Knsâ {]Xnhn[nsb kw_-

Ôn-¨pÅ Ah-cpsS ImgvN-¸mSv CsX-Ãm-am-Wv. kaÀY-cmb 

tUmIvSÀam-cp-sSbpw sshZy-·mcp-sSbpw A`n-{]m-b-am-Wn-

Xv. CXns\ \mw aXn-bm-bXpw Ømbn-bm-bXp-amb Hcp 

NnInÂk-bmbn am\n-¡p-¶n-Ã. F¶mÂ CXns\ \njv{]-

tbm-P-\-Im-cn-bmbpw kaÀYn-¡p-¶n-Ã. aXn-bm-bXpw Ømbn-

bm-b-Xp-amb NnInÂk-bmbn CXns\ IW-¡m-¡m-̄ -Xnsâ 

ImcWsas´-¶mÂ A\p-`hw ]d-bp-¶Xv, ]pd¯p t]m 

\mfp-IÄ¡pap¼v Xs¶ N¯ Fen-Isf Is≠-¯p-¶-Xm-Wv. AXn-\m 

Â tIehw ]\n aqew GsX-¦nepw {Kma-¯nÂ GXm\pw ac-W-§Ä 

kw`-hn-¡p-Ibpw AhnsS N¯ Fen-Isf Is≠-¯p-Ibpw sNbvXn-

«n-Ãm-sb-¦nÂ AXv t¹Km-bncn-¡n-Ã. adn-¨v ssSt^mbnUv hn`m-K-¯nÂ 

s]Sp¶ Hcp \mi-Im-cn-bm-b- Pzcam-Ip-¶p.
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bn«pw NneÀ ac-W-s¸-«n-cn-¡p-¶p, NneÀ hr¯n-bpsS Im-

cy-̄ nÂ kq£vaX ]men-̈ n«pw Cu temI v̄ \n¶v hnS-]-d-

ªn-cn-¡p-¶p, NneÀ henb {]Xo-£-tbmsS Ip¯n-shbv¸v 

\S-̄ n-bn«pw J_-dn-te¡v F -̄s¸«p F¶-Xm-Wv. AXn-\m 

Â Cu FÃm Bkq-{X-W-§fpw aXn-bmb NnInÂkbmWv 

F¶v BÀ¡mWv ]d-bm³ km[n-¡pI, AsÃ-¦nÂ BÀ¡m-

Wv \s½ Xr]vXn-s -̧Sp-̄ m³ km-[n-¡p-I. C -̄c-̄ n-epÅ 

FÃm coXn-Ifpw Hcp ]cn-[n-hsc {]tbm-P-\-Im-cn-bm-sW¶v 

k½-Xn-t¡-≠n-bn-cn-¡p-¶p. F¶n-cp-¶mepw C -̄c-w Bkq-

{X-W§fmÂ- t¹KnÂ\n¶pw cmPys¯ apà-am-¡p-¶-XnÂ 

]qÀW- hnP-bw e`n¡p-¶-XmWv F¶v BÀ¡mWv ]d-bm³ 

km[n-¡p-I. 

A{]-Imcw Xs¶ Cu Bkq-{X-W-§Ä XnI¨pw {]

tbmP\clnXhpaÃ. ImcWw Fhn-sS-sbÃmw AÃm-lp-

hnsâ CO-bpt≠m Ahn-sS-sbÃmw CXnsâ KpW§fpw 

A\p-`-hn¨dn-bm³ km[n¨n«p-≠ v. F¶mÂ AXnsâ {]

tbm-P\w kt´m-j-Zm-b-I-a-Ã. DZm-l-c-W-ambn Hcp ̀ mK v̄ 

\qdv t]À Ip¯n-sh¸v \S¯pIbpw adp-`m-K¯v \qdv t]

À Ip¯n-sh¸v \S-¯m-Xn-cn-¡p-Ibpw sN¿p¶psh¶v Icp 

Xp-I. Ip¯n-sh¸v \S-¯m-¯-h-cnepÅ acWkwJy Ip-

¯n-sh¸v \S-¯n-b-h-sc-¡mÄ IqSp-X-em-bn-cn¡pw F¶Xv 

bmYmÀYyw Xs¶-bm-Wv. F¶n-cp-¶mepw Ip¯n-sh-¸nsâ 

{]`mhw IqSn-h-¶mÂ ct≠m aqt¶m amkw hsc am{Xsa \n 

e-\nÂ¡p-I-bp-Åp. AXn-\mÂ Ip¯n-sh¸v \S-¯n-b-hcpw 

Cu tem-I¯v \n¶v hnS-]-d-bp-¶Xphsc A]-IStaJ-e-

bnÂ Xs¶-bm-bn-cn¡pw \ne-sIm-Åp-I. ChÀ X½n-epÅ 

hyXymkw F{X-t¯m-fsa-¶mÂ Ip¯n-sh¸v \S-¯m-¯-

hÀ 24 aWn-¡q-dnÂ ac-W-tK-l-¯n-te¡v F¯n-s¸-Sp¶ 

hml-\-¯n-emWv bm{X sN¿p-¶-Xv. F¶mÂ Ip¯n-sh¸v 

\S-̄ n-b-hÀ 24 Znhkw sIm≠v ac-W-tK-l-̄ n-te¡v kmh-

[m\w F¯n-t -̈cp¶ hml\-̄ n-epw. F v́Xs¶-bm-bmepw 

sshZyimkv{X \ne-]m-S-\p-k-cn¨v Ahew_-am-¡p¶ Cu 
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FÃm amÀK-§fpw aXn-bm-btXm ]qÀW kwXr]vXn \ÂIp-

¶tXm AÃ. F¶mÂ XnI¨pw \njv{In-btam ̂ e-iq-\ytam 

AÃ -Xm-\pw. t¹Kv hfsc {ZpX-K-Xn-bnÂ cmPys¯ ImÀ¶p 

Xn¶p-¶-Xn-\mÂ a\p-jysc AXnÂ \n¶pw c£-s¸-Sp-¯p-

¶-Xn-\mbn asä-s -́¦nepw amÀKw Nn´n-¡p¶-XnemWv a\p-

jy-Ip-e-t¯m-SpÅ kl-Xm]apÅ-Xv.

anbm³ iwkp-±o³ sk{I-«dn A©p-a³ lnam-bs¯ Ckv 

emw Cu amkw AXm-bXv 1906 G{]n-enÂ Hcp hnfw-_cw {]

kn-²-s -̧Sp-̄ p-I-bp-≠m-bn. AXnÂ Du¶n ]d-ªn-cn-¡p¶ 

Imcyw FÃm apkvenw I£n-Ifpw inbm-¡fpw kp¶n-Ifpw 

apJ-ÃnZpw ssKÀ apJ-ÃnZpw ssaXm-\§-fnÂ F¯n-t¨À¶v 

X§-fp-sS-Xmb coXn-bnÂ ZpB sN¿p-Ibpw Htc Xob-

XnbnÂ Hcpan¨v tNÀ¶v \a-kvImcw A\p-jvTn-¡p-Ibpw 

sN¿p-I-bm-sW-¦nÂ Cusbmcp amÀK-¯n-eqsS t¹Kns\ 

DS³Xs¶ AIämw F¶m-Wv. apkvenw-IÄ A§s\-bmWv 

a\-kn-em-¡n-bn-cn-¡p-¶-Xv. F¶mÂ F§-s\-bmWv Hcpan v̈ 

IqSp-I. AXn-\pÅ amÀKw ]d-ªn-«n-Ã. hlm_n I£n-

I-fpsS A`n-{]m-b-¯nÂ ^mXnl HmXmsX \a-kvImcw 

icn-bm-In-Ã. A¯cw thf-bnÂ Ah-tcmsSm¸w l\-^n-I-

fpsS \a-kvImcw F§-s\-bmWv km[y-am-Ip-I. ]c-kv]

cw Ie-l-atÃ DS-seSp¡p-I. IqSmsX Cu tcmK-¯nÂ 

\n¶v c£-t\-Sm³ lnµp-¡Ä F´mWv sNt¿-≠-sX¶v 

Cu hnfw-_cw Fgp-Xp-¶-hÀ shfn-s¸-Sp-¯nbn-«p-an-Ã. Cu 

kµÀ -̄̀ nÂ X§-fpsS hn{K-l-§-tfmSv klmbaÀYn-¡m³ 

AhÀ¡v A\p-hmZw Dt≠m? {InkvXym-\n-IÄ F´v 

amÀK-amWv Ah-ew-_n-t¡-≠Xv? lZvd¯v lpssk-s\tbm 

Aen-(d)tbtbm X§-fpsS Bh-iy-§sf ]qÀ¯o-I-cn¨p 

Xcp-¶-h-cmbn hniz-kn-¡pIbpw aplÀd-̄ nse hnem-]-bm-

{X-bnÂ B{K-l-]qÀ¯o-I-c-W-̄ n-\mbn Bbn-c¡W¡n\v 

 Cu aplÀdw amkw hfsc A\pKr-lo-X-amb amk-am-Ip-¶p. XnÀan-Zn-

bnÂ CXnsâ t{ijvT-Xsb kw_-Ôn¨v \_n Xncp-ta\n(k)bpsS Hcp 

lZokv Fgp-X-s¸-«n-«p-≠v. ]d-bp-¶p, ̂ oln buap³ Xm_-Ãmlp Aem 
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AÀY-\-IÄ kaÀ¸n¡p-¶-hcpw, AsÃ-¦nÂ k¿Zv AÐpÂ 

JmZnÀ Poem\nsb ]qPn-¡p-¶-hcpw AsÃ-¦nÂ imlv aZmÀ 

AsÃ-¦nÂ kJn kÀh-dns\ ]qPn-¡p-¶-hcpw F´mWv 

sNt¿-≠Xv? Cu ka-b¯v {]kvXpX FÃm I£n-Ifpw 

ZpB sN¿p-¶n-Ã -F¶mtWm? {]XypX Hmtcm I£nbpw 

`b-N-In-X-cm-bn-s¡m≠v Xm´m-§-fpsS Bcm-[ys\ hnfn-

¡p-¶p-≠v. inbm-¡-fpsS al-Ãn-eqsS H¶v IS-¶p-t]mbn 

t\m¡p-I. Ahn-SpÅ FÃm hoSp-I-fpsS hmXn-ep-I-fnepw 

Cu ]Zyw ]Xn-¸n-¨n-«p-≠m-Ipw. 

eo Jwk-X³ DXzv^o _nlm 

lÀdÂ h_mCÂ lmXn-alv

AÂap-kvX^m hÂapÀX-km-

h-_v\m-lpam hÂ ^mXn-alv 

Fsâ DkvXmZv _lp-am-\y-\mb Hcp inb Bbn-cp-¶p. 

At±lw ]d-ªn-cp-¶Xv hym[nI-fpsS ]cn-lmcw tIhew 

Xh-Ã\pw X-_À-dbpw(kulmÀ-Zhpw _-Ôw hn-tÑ-Zn-¡epw) 

bpw BsW-¶m-Wv. AXm-bXv Alvse _bv¯nse Cam-

ap-am-tcm-SpÅ kvt\ls¯ Bcm-[-\-bpsS ]cn-[n-tbmfw 

Juan³ hb-Xq_p ^oln Aem Juan³ BJ-co³. AXm-bXv aplÀd-

¯nÂ Hcp Znhkw D≠v A¶v AÃmlp Ignª Ime-L-«-¯nse Hcp 

kap-Zm-b-̄ n\v hn]-̄ nÂ \n¶v c£ \ÂIn-bn-cp-¶p. A{]-Imcw Xs¶ 

CtX amk-¯nÂ asämcp kap-Zm-b-¯n\pw c£ e`n-¡p-¶-Xm-sW-¶Xv 

hn[n-¡-s¸-«n-cn-¡p-¶p. Cu hn]¯v sIm≠pÅ hnh£ tImf-d-bm-

sW¶pw AÃm-lp-hnsâ \ntbm-Kn-Xs\ ]n³]-äp¶Xnsâ ̂ e-ambn Cu 

hn]¯v cmPy¯v \n¶pw A{]-Xy-£-amIpw F¶-XnÂ F´Â`p-Xam-

Wp-Å-Xv. t¹Kns\ hn]m-S\w sN¿p-¶-Xn-\mbn apkvenw-IÄ hn`m-h\w 

sNbvXn-«pÅ Nn´-I-fm-Wn-h.
X-IÀ-¯p I-fbp-¶ FÃm a-lm-am-cn-Ifp-sSbpw D-jvWw i-an-¸n-¡m 

\m-bn F-\n-¡v A-©p-t]-cm-Wp-Å-Xv. (ap-l-½Zv) ap-kv-X-̂ -bpw, (Aen) apÀ 

-¯-fbpw ^m-¯n-abpw A-h-cp-sS c-≠p a-¡-fpw( l-Ê-\pw lp-ssk   

\pw). hnh: 
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F¯n-¡p-Ibpw klm-_m¡Ä(d)s\ Ak`yw ]d-ªp- 

sIm-≠ncn-¡pIbpw sN¿p-I. CXn-t\-¡mÄ D¯-a-amb 

asämcp ]cn-lm-chpw CÃ. t_mws_-bnÂ tImfd Bcw-

`n-¨-t¸mÄ CXv Camw lpssksâ AÂ`pX ZrjvSm-´-am-

sW¶mWv P\-§Ä BZyw Icp-Xn-bsX¶v Rm³ tIÄ¡p-

I-bp-≠m-bn. ImcWw inbm-¡-fp-ambn Ie-ln¨ GXm\pw 

lnµp-¡fnemWv t¹Kv I≠p-Xp-S-§n-b-Xv. ]n¶oSv AtX 

hym[n inbm-¡-fnepw hym]n-¨-t¸mÄ bm lp-ssk³ F¶ 

ap{Zm-hmIyw hnfn Ipd-ªp-h-¶p. 

{InkvXp-aX hnizm-kn-I-fpsS A`n-{]m-b-§sf shfn-s¸-

Sp-¯p-¶-Xn-\mbn Ct¸mÄ ]mXncn sshäv _tcàv kmln 

_pw At±-l-̄ nsâ A©p-a\pw Hcp hnÚm-]\w ]pd-s -̧

Sp-hn-̈ n-«p-≠v. AXnÂ ]d-bp-¶Xv tImf-dsb AI-äp-¶-Xn-\m 

bn lZvd¯v akolns\ ssZh-ambn AwKo-I-cn-¡p-Ibpw 

At±-l-¯nsâ ]m]-]-cn-lmc kn²m-´-¯nÂ hniz-kn-¡p-

Ibpw sN¿p-I-b-ÃmsX asämcp amÀKhp-anÃ F¶m-Wv. 

lnµp-¡-fnÂ \n¶pÅ Bcy-a-X-¡mÀ ]d-bp-¶-Xv, thZ 

s¯ Dt]-£n-¨XpsIm≠mWv t¹sK¶ Cu hn]¯v  

h¶n-cn-¡p¶Xv F¶m-Wv. FÃm hn`m-K§fpw thZ-¯nse 

kXvhn-Zy-bnÂ hniz-kn-¡p-Ibpw FÃm {]hm-N-I-·m-sc 

bpw \Du-Zp-_n-Ãmlv Iäp-sI-«p-Im-cmbn {]Jym-]n-¡p-Ibpw 

sNbvsX-¦nÂ am{Xta t¹KnÂ \n¶pw tamN\w km[y-am-

Ip-I-bpÅp F¶mWv. 

lnµp-¡-fnÂ \n¶pÅ ‘k\m-X-\-[-Àaw’ hn`mKw t¹Kns\ 

AI-äp-¶-Xn-\mbn shfn-s -̧Sp-̄ n-bn-«pÅ hnNn-{X-amb A`n-

{]mbs¯ kw_-Ôn¨v A-Jv_mÀBw ]-{X-̄ nÂ hmbn-̈ n-

Ãm-bn-cp-¶p-sh-¦nÂ \ap¡v Adnhv e`n-¡n-Ãm-bn-cp-¶p. Ah-

cpsS A`n-{]m-b-¯nÂ t¹Kn-\pÅ ImcWw ]ip-hm-Ip-¶p. 

kÀ-¡mÀ Cu cmPy¯v  tKmh[w \ntcm-[n-¡p-I-bm-sW-

¦nÂ t¹Kv Hcn-¡epw D≠m-InÃ F¶mWv AhÀ ]d-bp-¶-

Xv. am{X-aÃ Fsâ Imc-W-¯m-emWv Cu cmPy¯v t¹Kv 

D≠m-bXv F¶v Hcp ]ip ]d-ª-Xmbn HcmÄ tIÄ¡p-I-
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bp-≠mbn F¶v AhÀ {]kvXpX ]{X-¯nÂ Hcn-S¯v ]

cm-aÀin-¡p-Ibpw sNbvXn-«p-≠v.

C\n AÃtbm t{iXm-¡sf kzbw Nn´n-¡p-I. C{X-t¯m-

fw hyXy-kvX-amb A`n-{]m-b-§fnÂ \n¶pw hmZ-§fnÂ 

\n¶pw GXmWv temI-¯n\v ap¶nÂ hyà-hpw kv]jvS-

hpamb {]`mhw sNep-¯p-I. CsXÃmw Xs¶ hnizm-k-]-

c-amb Imcy-§-fm-Wv. Cu AXn-k-¦oÀWamb ka-b¯v 

temIw Cu hnizm-k-§fnÂ Xocp-am\w Iev]n-¡p-t¼m-

tg¡pw temIw Xs¶ \in¨p t]mtb-¡mw. AXn\mÂ s]

s«¶p Xs¶ a\-Ên-em-Ip¶Xpw sXfnhv DÄs¡m-Åp¶Xp 

amb Imcy-amWv kzoIm-cy-tbm-Ky-am-bn-¯o-cp-I. AXn-\mÂ 

Rm³ A¡mcyw sXfn-hp-I-tfmSp IqSn kaÀ¸n-¡p-I-bm-Wv. 

\mep hÀj-§Ä¡v ap¼v ]©m-_nÂ amc-I-amb t¹Kv ]

SÀ¶p ]nSn-¡m³ t]mIp¶p F¶ Hcp {]h-N\w Rm³ {]

kn-²o-I-cn-¨n-cp-¶p. Cu cmPy¯v t¹Knsâ Idp¯ hr£w 

ImWp-Ibpw AXns\ FÃm ]«-W-§-fnepw {Kma-§-fnepw 

h¨p-]n-Sn-¸n-¡p-¶-Xmbpw ImWp-I-bp-≠m-bn. AYhm P 

\-§Ä ]Ým-¯-]n¨v aS-§p-I-bm-sW-¦nÂ Cu hym[n 

c≠v ssiXy-¯nÂ IqSp-XÂ \ne-\nÂ¡p-¶-X-Ã. AÃm-

lp AXns\ hn]m-S\w sN¿p-¶-Xm-Wv. F¶mÂ ]Ým-

¯-]n¨v aS-§p-¶-Xn\v ]Ic-ambn F¶nÂ Ak`yw sNm 

cn-bpIbpw F\n-s¡-Xn-cnÂ hfsc \nµy-amb hm¡p-Ifm  

Â hnÚm-]-\-§Ä {]kn-²o-I-cn-¡p-Ibpw sNbvXp. AXn 

sâ ^e-am-bmWv C¶v ImWp¶ Cu t¹Knsâ AhØ 

kwPm-X-am-b-Xv. F¶nÂ Cd-§nb AÃm-lp-hnsâ B ]

cn-ip² shfn-]m-Snse hm¡p-IÄ C{]-Im-c-am-Wv. 
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plague will soon afflict the Punjab; I have seen the black trees 
of the plague in this country, which have been planted in every 
single town and village; if the people repent, this disease will not 
exceed two winters and God will remove it.’ However, instead of 
showing repentance, people hurled insults at me, and published 
announcements containing extremely foul language against me—
the outcome is this ordeal of the plague that you now observe.

The wording of God’s holy revelation that was sent down to 
me is:

۔
َ
يَۃ رْ

َ
ق
ْ
وَی ال

ٰ
ہ’ ا

َّ
سِہِمْ اِن

ُ
ف
ْ
ن
َ
رُوْا مَا بِا یِّ

َ
ى يُغ ومٍ حَتّٰ

َ
رُ مَا بِق یِّ

َ
 يُغ

َ
َ لا  اللّٰ

َّ
اِن

This means that God has determined not to remove the 
affliction✩  of the plague until people remove from their minds 

✩
  Footnote: Awa is an Arabic word that means ‘safeguarding from de-
struction and disorder’, and ‘taking into one’s protection’. This is a sign 
pointing to the fact that among the types of plague the most dread-
ful type is the one called ta‘un-e-jarif—meaning, ‘the sweeper’—from 
which people flee from place to place and die like dogs. The situation 
is beyond the limits of human tolerance. Thus, this divine revelation 
contains the promise that this condition will never affect Qadian. This 
revelation’s interpretation is provided by another revelation: لو لا الاكرام   
 ,Meaning that, had I not held this Movement in high regard .لھلك المقام 
then I would have destroyed Qadian as well. 

Two points are gleaned from this revelation: (1) First, it would not 
matter if Qadian were to experience an incident, on rare occasions—
which is within the bounds of human tolerance, does not wreak havoc, 
and does not induce a panic-driven exodus—because such an extremely 
rare occurrence amounts to nothing. (2) Second, it is necessary that a 
devastating plague must break out in those cities and villages which, 
in comparison with Qadian, house the extremely rebellious, wicked, 
oppressive, corrupt, immoral, and the dangerous opponents of this 

 

AXm-bXv  P\-§Ä Ah-cpsS lrZ-b-̄ n-epÅ Nn -́Isf 

amäp-¶Xp-hsc AÃmlp t¹sK¶ hn]-¯ns\ AI-äp-¶-

XÃ F¶v Ah³ Xocp-am-\n-¨n-cn-¡p-¶p. AXm-bXv AhÀ 

AÃm-lp-hnsâ \ntbm-Kn-X-s\bpw dkqen-s\bpw hniz-kn-

¡m-¯-Xp-hsc t¹Kv hn«p-t]m-Ip-¶-X-Ã. kÀh-i-à-\mb 
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AÃmlp JmZn-bms\ t¹Knsâ \mi-¯nÂ \n¶pw kwc-

£n-¡p-¶-Xm-Wv. JmZn-bm\v kwc-£Ww \ÂIn-bn-cn-¡p-

¶Xv AÃm-lp-hnsâ dkqepw \ntbm-Kn-X\pw JmZn-bm-\n 

Â D≠v F¶v \n§Ä a\-Ên-em-¡p-¶-Xn\p th≠n-bmWv. 

Ahm F¶Xv Ad_n ]Z-am-Ip-¶p. \mi-¯nÂ \n¶pw Acm-P-I-Xz-

¯nÂ \n¶pw c£n¨v Xsâ A`-b-¯nÂ sIm≠p-h-cnI F¶mWv 

AXn-\ÀYw. CXv kqNn-¸n-¡p-¶-Xv, t¹Kp-I-fnÂ sh¨v Gähpw \mi-

Im-cn-bm-bXv XzmDu³ Pmcn^ F¶- tcmKa-m-Wv. AXm-bXv ASn-¨p-hm-

cp-¶-Xv. AXnÂ ]cn-{`m-´-cmbn P\-§Ä NnX-dn-tbm-Sp-Ibpw ]«n-Isf 

t]mse acn¨p hogp-Ibpw sN¿p¶-Xm-Wv. CXv a\pjy\v Ak-ly-am-

bn-cn-¡pw. Cu AhØ Hcn-¡epw JmZn-bm-\nÂ D≠m-hnÃ F¶mWv 

Cu ssZhoI hN\¯nepÅ hmKvZm-\w. 
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then I would have destroyed Qadian as well. 

Two points are gleaned from this revelation: (1) First, it would not 
matter if Qadian were to experience an incident, on rare occasions—
which is within the bounds of human tolerance, does not wreak havoc, 
and does not induce a panic-driven exodus—because such an extremely 
rare occurrence amounts to nothing. (2) Second, it is necessary that a 
devastating plague must break out in those cities and villages which, 
in comparison with Qadian, house the extremely rebellious, wicked, 
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 F¶ c≠m-

as¯ shfn-]mSv AXns\ hni-Zo-I-cn-¡p-¶p. AXm-bXv AYhm Cu 

Pam-A-¯nsâ A´Êv Fsâ e£yw AÃm-bn-cp-¶p-sh-¦nÂ Rm³ 

JmZn-bm-s\bpw \in-¸n-¡p-am-bn-cp-¶p. Cu shfn-]m-Sn-eqsS c≠v Imcy- 

§Ä a\-Ên-em-Ip-¶p. H¶maXmbn hn\m-i-Im-cnbpw hn-{`m-´n-P-\-Ihpw 

a\p-jy\v Ak-ly-hpamb \ne-bn-eÃm¯hn[w hÃ-t¸mgpw JmZn-bm-\n 

Â C¯cw kw`hw D≠mImhp-¶-Xm-Wv. ImcWw hÃ-t¸mgpw F¶Xv 

CÃm-¯-Xn\v kaam-Ip-¶p. c≠m-aXmbn Xmc-X-ay-¯nÂ JmZn-bm-t\  

¡mÄ A[n-I-ambn A{I-an-Ifpw A]-cm-[n-Ifpw ZpjvIÀan-Ifpw t{Zm 

ln-Ifpw A[Àan-Ifpw Cu Pam-A-¯nsâ A]-I-S-Im-cn-I-fmb i{Xp 

-¡fpw hkn-¡p¶ {Kma-§-fnepw ]«-W-§-fnepw \nÝb-ambpw hn\m-

i-Im-cn-bmb tImfd s]m«n-¸p-d-s¸-Sp-¶-Xm-Wv. XÂ^-e-ambn P\-§Ä 

]cn{`m-´-cmbn \mepw-]mSpw NnX-dntbmSp¶-Xm-Wv. Ahm F¶ ]Zw 

F{X-t¯mfw hnim-e-amtWm AXn-\-\p-kcn-¨mWv \mw hnh£ \ÂIn-

b-Xv. {Kma-§sf hnP-\-am-¡p-¶Xpw \in-̧ n¨pIf-bp-¶-Xp-amb XzmDu³ 

Pmcn^v JmZn-bm-\nÂ Hcn-¡epw hcn-sÃ¶v \mw Dd-¸n¨p ]d-bp-¶p. F 

¶mÂ AXn\v hncp-²-ambn A{I-an-Ifpw A]-cm-[n-Ifpw hkn-¡p¶ 

aäv ]«-W-§-fnepw {Kma-§-fnepw \nÝ-ambpw `bm-\-I-amb AhØ 

kwPm-X-am-Ip-¶-Xm-Wv. apgp-tem-I-¯nepw h¨v JmZn-bms\ kw_-Ôn¨v 

am{X-amWv Cu hmKvZm\w DÅ-Xv. 

HaDrat Mirza Ghulam Ahmad12

the thoughts that surge therein; that is to say, until they accept 
the commissioned one and Messenger of God. Almighty God will 
guard Qadian against the scourge of plague so that people should 
recognise that this was so because the Messenger and Apostle of 
God lives in Qadian. Now, observe how, over the past three years, 
both parts [of the prophecy] continue to be fulfilled. On one 
hand, the plague has spread throughout the Punjab, and on the 
other hand, although the plague has been rampant within two 
miles on all four sides of Qadian, the town itself remains free from 
it. In fact, even plague-stricken people from outside of Qadian 
who have come here have been cured. What greater proof can 
there be than the fact that those statements which were made four 
years ago have been fulfilled.

In fact, I even prophesied about the plague twenty-two years 
ago in Barahin-e-Ahmadiyya,✩  and with the exception of God, 

Movement, to such a degree that people will lose their senses, and run 
in every direction. In accordance with its vastness, I have the defined 
the word awa in this manner. I claim with conviction that ta‘un-e-jarif, 
which empties and swallows villages entirely, shall never break out in 
Qadian. In contrast, however, in other cities and villages, where the 
oppressive and corrupt are, dreadful scenes are sure to manifest. In 
the entire world, it is Qadian alone for which this promise was made. 
لِك

ٰ
 لِِلہ عَلٰى ذ

ُ
حَمْد

ْ
ال

َ
Author— .[So all praise belongs to Allah for this] ف

✩ Footnote: Ten years ago, I gave news of the plague in a book I pub-
lished named Sabz Ishtihar [The Green Announcement], and it is this: 
 فوق ايديہم

ّٰ
 يد الل

ّٰ
 :Meaning that . اصنع الفلك باعیننا و وحینا ان الذين يبايعونك انما يبايعون الل

Build an ark under Our command and direct supervision, which will 
save against the approaching outbreak of animal pestilence; those peo-
ple who take your bai‘at [pledge of allegiance] take bai‘at with Me; this is 
not your hand but My hand which is placed above their hands. Another 
phrase of this divine revelation is recorded in Barahin-e-Ahmadiyya in 
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C\n t\m¡p-I, aq¶v hÀj-am-bn«v {]kvXpX c≠v `mK 

-§fpw ]qÀ¯n-bm-bn-cn-¡p¶p F¶v Øm]n-X-am-bn-s¡m-

≠n-cn-¡p-¶p. AXm-bXv Hcp ̀ mK¯v apgp-h³ ]©m-_nepw 

t¹Kv hym]n¨p Ign-ªp. adp-`m-K¯v JmZn-bmsâ \mep-

`m-K-§-fnepw c≠v ssaÂ Zqcw hsc t¹Knsâ ià-amb 

kzm[o\w D≠m-bn«pw JmZn-bm³ AXnÂ \n¶v apà-am-

Wv. am{X-aÃ C¶phsc t¹Kv _m[n¨ BscÃmw ]pd¯v 

\n¶v JmZn-bm-\n-te¡v h¶n-«pt≠m AhÀ AXnÂ \n¶v 

kpJ-s¸-Sp-Ibpw sNbvXn-cn-¡p-¶p. Ct¶¡v \mev hÀjw 

ap¼v ]dª Imcy-§Ä ]qÀ¯n-bm-bn-¡-gn-ªn-cn-¡p¶p 

F¶-Xn\v CXnepw henb sXfnhv asä-´m-Wv. t¹Kns\ 

kw_-Ôn-¨pÅ Adn-bn¸v Ct¶¡v 22 hÀj-§Ä¡v ap¼v 

Xs¶ _dm-los\ Alva-Zn-¿m-bnÂ \ÂInbn-cp-¶p.

AZr-iy-Im-cy-§-fn-epÅ Cu Adnhv AÃm-lp-h-ÃmsX aäm-

cp-sSbpw IgnhnÂ s]«-X-Ã. Npcp-¡-̄ nÂ Cu hym[n-bpsS 

hn]m-S-\-¯n-\mbn AÃmlp F\n¡v \ÂInb ktµiw 

CXm-Ip-¶p; P\-§Ä kXy-lr-Z-b-t¯msS Fs¶ hmKvZ¯ 

ako-lmbn hniz-kn-¡p-I. AYhm anbm³ iwkp-±o³ 

Ct¶¡v 10 hÀj-§Ä¡v ap¼v Rm³ {]kn-²o-I-cn¨ lcnX 

hnÚm]\-̄ nÂ t¹Kns\ kw_-Ôn-̈ pÅ Adn-bn¸v \ÂIn-bn-cp-¶p. 

AXn-{]-Im-c-am-Ip-¶p, 
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ْ
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. 

AXm-bXv Fsâ I¬ap-¶nÂ Fsâ shfn-]m-S-\p-k-cn¨v Hcp t]

SIw X¿m-dm-¡p-I. AXv hcm³t]m-Ip¶ \mi-¯nÂ\n¶pw c£-\

ÂIp-¶-Xm-Wv. \n¶nÂ _bv-A v̄ sN¿p-¶-hÀ F¶n-emWv _bv-A v̄ 

sN¿p-¶-Xv. CXv \nsâ Ic-aÃ adn¨v Ah-cpsS apI-fn-epÅ Fsâ 

Ic-am-Ip-¶p. CtX ssZhnI hN-\-¯nsâ Hcp hmIyw _dm-los\ 

Alva-Zn-¿m-bnÂ {]h-N\ cq]-¯nÂ D≠ v. AXn-{]-Im-c-am-Ip-¶p, 
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no one has knowledge of the unseen. Hence, for riddance from 
this plague, the message which God has given to me is that people 
should accept me with sincere hearts as the Promised Messiah. 
If I too had made my claim without any proof, in the way that 
Miań Shams-ud-Din, Secretary of Himayat-e-Islam Lahore, or 
Reverend Weitbrecht have in their announcements, then like 
them I would also have been deemed one who speaks nonsense. 
However, my pronouncements are those which were made prior 
to the present time, and today they have been fulfilled. Moreover, 
even in these days God has given me news. The Lord of Honour 
and Glory says in this respect:

المقام۔  لھلك  الاكرام  لا  لو  يۃ۔  القر اوی  انہ  فیھم  انت  و  بھم 
ّ

لیعذ  
ّٰ

الل كان  ما 

انى مع  المرسلون۔ انى حفیظ۔  لديّ  انى لا يخاف  الرحمٰن دافع الاذی۔  انا  انى 

ا۔ الامراض تشاع۔ 
ً

الرسول اقوم۔ والوم من يلوم۔ افطر و اصوم۔ غضبت غضبًا شديد

منوا و لم يلبسوا ايمانہم بظلم اولئٰك لھم الا من و ھم 
ٰ
والنفوس تضاع۔ الا الذين ا

تى الارض ننقصھا من اطرافھا۔ انى اجھز الجیش فاصبحوا فى دارھم 
ٔ
ا نا

ّ
مھتدون۔ ان

انى  مبین۔  فتح  و   
ّٰ

الل من  نصر  انفسھم  فى  و  فاق 
ٰ
الا فى  يتنا 

ٰ
ا يھم  سنر جاثمین۔ 

بّى۔ انت منّى بمنزلۃ اولادی✩ انت منّى و انا منك۔ عسٰى ان  بايعنى ر بايعتك 

 
ّٰ

تى الل
ٔ
ى يا بّك مقامًا محمودًا۔ الفوق معك والتحت مع اعداءك فاصبر حتّٰ يبعثك ر

تى على جھنم زمان لیس فیھا احد۔
ٔ
مرہ۔ يا

ٔ
با

Translation: Allah would not chastise the residents of 
Qadian while you are among them. He has given shel-
ter to this town from the plague to invade and destroy. 

the form of a prophecy, and it is this: مغرقون انھم  الذين ظلموا  فى  تخاطبنى  . و لا    
Meaning that: Do not intercede with Me on behalf of those people who 
do not repent from cruelty, defiance, corruption, and abusive language, 
because they will be drowned. —Author

 AXm-bXv A{I-a-hpw ZpjvIÀa-§-fpw 

A\p-k-c-W-t¡-Spw Dt]-£n-¡m-¯-hsc kw_-Ôn¨v Ft¶mSv ip]m 

Ài sN¿-cp-Xv. ImcWw AhÀ \in-¸n-¡-s¸-Sp-¶-Xm-Wv. 
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sk{I-«dn lnam-b-XpÂ Ckvem-w emtlmdns\ t]msebpw 

]mXncn sshäv _tcJvXv kmln-_ns\ t]msebpw Xsâ 

hnÚm-]-\-̄ nÂ sXfn-hnÃmsX tIhew hmZw am{Xw D¶-

bn-¡p-I-bm-sW-¦nÂ Rm\pw Ahsc t]mse Xs¶ Hcp 

hyÀY-Im-cy-§Ä ]d-bp-¶-h-\mbn amdp-¶-Xm-Wv. F¶mÂ 

Rm³ ]d-bp¶ Imcy-§Ä ka-b-̄ n\p apt¶ Xs¶ shfn-

s -̧Sp-̄ n-bn-«p-Å-Xm-Wv. C¶nXv ]peÀ¶p Ignªn-cn-¡p-¶p. 

AXn\p tijw Cu \m-fp-I-fnepw AÃmlp F\n¡v Adnhv 

\ÂIn-bn-cn-¡p-¶p. {]Xm-]hm-\mb AÃmlp ]d-bp¶p:
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no one has knowledge of the unseen. Hence, for riddance from 
this plague, the message which God has given to me is that people 
should accept me with sincere hearts as the Promised Messiah. 
If I too had made my claim without any proof, in the way that 
Miań Shams-ud-Din, Secretary of Himayat-e-Islam Lahore, or 
Reverend Weitbrecht have in their announcements, then like 
them I would also have been deemed one who speaks nonsense. 
However, my pronouncements are those which were made prior 
to the present time, and today they have been fulfilled. Moreover, 
even in these days God has given me news. The Lord of Honour 
and Glory says in this respect:

المقام۔  لھلك  الاكرام  لا  لو  يۃ۔  القر اوی  انہ  فیھم  انت  و  بھم 
ّ

لیعذ  
ّٰ

الل كان  ما 

انى مع  المرسلون۔ انى حفیظ۔  لديّ  انى لا يخاف  الرحمٰن دافع الاذی۔  انا  انى 

ا۔ الامراض تشاع۔ 
ً

الرسول اقوم۔ والوم من يلوم۔ افطر و اصوم۔ غضبت غضبًا شديد

منوا و لم يلبسوا ايمانہم بظلم اولئٰك لھم الا من و ھم 
ٰ
والنفوس تضاع۔ الا الذين ا

تى الارض ننقصھا من اطرافھا۔ انى اجھز الجیش فاصبحوا فى دارھم 
ٔ
ا نا

ّ
مھتدون۔ ان

انى  مبین۔  فتح  و   
ّٰ

الل من  نصر  انفسھم  فى  و  فاق 
ٰ
الا فى  يتنا 

ٰ
ا يھم  سنر جاثمین۔ 

بّى۔ انت منّى بمنزلۃ اولادی✩ انت منّى و انا منك۔ عسٰى ان  بايعنى ر بايعتك 

 
ّٰ

تى الل
ٔ
ى يا بّك مقامًا محمودًا۔ الفوق معك والتحت مع اعداءك فاصبر حتّٰ يبعثك ر

تى على جھنم زمان لیس فیھا احد۔
ٔ
مرہ۔ يا

ٔ
با

Translation: Allah would not chastise the residents of 
Qadian while you are among them. He has given shel-
ter to this town from the plague to invade and destroy. 

the form of a prophecy, and it is this: مغرقون انھم  الذين ظلموا  فى  تخاطبنى  . و لا    
Meaning that: Do not intercede with Me on behalf of those people who 
do not repent from cruelty, defiance, corruption, and abusive language, 
because they will be drowned. —Author



AÀYw: \o Ah-cnÂ DÅnS-t¯mfw Imew JmZnbm\nepÅ-

hÀ¡v AÃmlp in£ \ÂIp-¶-XÃ. Ah³ Cu {Kmas¯ 

t¹Knsâ Icmf lkvX-§-fnÂ \n¶pw \mi-¯nÂ \n¶pw 

Ad_n C¬lm-ans‚ ASn-°p-dn∏v: A√mlp B¨a-°-fn¬ \n∂pw 

]cn-ip-≤-\m-Ip-∂p. Ah\v ]¶m-fntbm aIt\m C√. Rm≥ ssZh-amWv 

As√-¶n¬ ssZh]p{X-\mWv F∂v ]d-bm≥ B¿°pw Ah-Im-i-an-√. 

F∂m¬ Cu  JWvUnI ChnsS Be-¶m-cnI cq]-Øn-em-Wv. A√mlp 

hnip-≤-Jp¿-B-\n¬ \_n-Xn-cp-ta\n(k)sb Xs‚ Ic-ambn hnti-jn-∏n-®n-

´p-≠v. ]d-bp∂p: 
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The time is near when I shall raise you to a station that the 
world will praise. The above is with you and the below is 
with your enemies. Then, be steadfast until the decree of 
Allah arrives. A time will come upon the plague that no 
one will suffer from it; that is, the end is safe and secure.✩

God has said: � � � �  [‘The hand of Allah is over their hands’, su-
rah al-Fath, 48:11], and has, thus, described His own hand as the hand 
of the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, in the 
words: Allah’s hand was above their hands. He has also used the ex-
pression: قُلْ يٰعِبَادِ ي [Say, ‘O you My servants’, surah az-Zumar, 39:54], 
instead of ّٰ

الل عباد  يا   :and as He also said ,[’Say, ‘O servants of Allah] قل 
 � � � � [‘Celebrate the praises of Allah as you celebrated the 
praises of your fathers’, surah al-Baqarah, 2:201]. It is, therefore, nec-
essary to study these words of God with full concentration and care. 
Believe in them as allegorical and do not try to probe into their deeper 
meanings—leave that to God. Hold fast to the truth that God does not 
take to Himself a son; yet, there are many allegories to be found in His 
word. Beware, therefore, of construing literally that which is allegorical, 
for that would be ruin. There is a clear revelation concerning me set out in 
Barahin-e-Ahmadiyya: ن ٰ

ما الھٰكم الہٰ واحد و الخیر كلہ فى القرا
ّ
ما انا بشر مثلكم يُوحٰى اليّ ان

ّ
 قل ان

[Tell them; I am but a human being like yourselves. It is revealed to me that 
your God is One God and that all good is contained in the Quran]. —Author

I   Footnote: A long time ago, I had received the revelation in words as if 
a third person was speaking about the spread of the plague: يا مسیح الخلق 

 ,Meaning that, O Messiah who has been sent for human welfare] عدوانا
help us avert the plague]. But today, April 21, 1902, I have received the 
same revelation with an addition and it runs: تریٰ من لن  الخلق عدوانا   يا مسیح 

-Meaning that, O Messiah of God, who has been sent to . بعد موادنا و فسادنا
wards mankind, come to our rescue and save us with your intercession. 
You will not hereafter perceive any wicked element or mischief from 
our side.

That is to say, they will then reform themselves and will give up 
reviling and abusing me. The revelation that I have now received is in 
accord with the revelation mentioned in Barahin-e-Ahmadiyya, that 

 (48:11) AXp-t]mse 
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God has said: � � � �  [‘The hand of Allah is over their hands’, su-
rah al-Fath, 48:11], and has, thus, described His own hand as the hand 
of the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, in the 
words: Allah’s hand was above their hands. He has also used the ex-
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word. Beware, therefore, of construing literally that which is allegorical, 
for that would be ruin. There is a clear revelation concerning me set out in 
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ما الھٰكم الہٰ واحد و الخیر كلہ فى القرا
ّ
ما انا بشر مثلكم يُوحٰى اليّ ان

ّ
 قل ان

[Tell them; I am but a human being like yourselves. It is revealed to me that 
your God is One God and that all good is contained in the Quran]. —Author

I   Footnote: A long time ago, I had received the revelation in words as if 
a third person was speaking about the spread of the plague: يا مسیح الخلق 

 ,Meaning that, O Messiah who has been sent for human welfare] عدوانا
help us avert the plague]. But today, April 21, 1902, I have received the 
same revelation with an addition and it runs: تریٰ من لن  الخلق عدوانا   يا مسیح 

-Meaning that, O Messiah of God, who has been sent to . بعد موادنا و فسادنا
wards mankind, come to our rescue and save us with your intercession. 
You will not hereafter perceive any wicked element or mischief from 
our side.

That is to say, they will then reform themselves and will give up 
reviling and abusing me. The revelation that I have now received is in 
accord with the revelation mentioned in Barahin-e-Ahmadiyya, that 

F∂-Xn\p 

]I-c-ambn 
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one will suffer from it; that is, the end is safe and secure.✩

God has said: � � � �  [‘The hand of Allah is over their hands’, su-
rah al-Fath, 48:11], and has, thus, described His own hand as the hand 
of the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, in the 
words: Allah’s hand was above their hands. He has also used the ex-
pression: قُلْ يٰعِبَادِ ي [Say, ‘O you My servants’, surah az-Zumar, 39:54], 
instead of ّٰ

الل عباد  يا   :and as He also said ,[’Say, ‘O servants of Allah] قل 
 � � � � [‘Celebrate the praises of Allah as you celebrated the 
praises of your fathers’, surah al-Baqarah, 2:201]. It is, therefore, nec-
essary to study these words of God with full concentration and care. 
Believe in them as allegorical and do not try to probe into their deeper 
meanings—leave that to God. Hold fast to the truth that God does not 
take to Himself a son; yet, there are many allegories to be found in His 
word. Beware, therefore, of construing literally that which is allegorical, 
for that would be ruin. There is a clear revelation concerning me set out in 
Barahin-e-Ahmadiyya: ن ٰ

ما الھٰكم الہٰ واحد و الخیر كلہ فى القرا
ّ
ما انا بشر مثلكم يُوحٰى اليّ ان

ّ
 قل ان

[Tell them; I am but a human being like yourselves. It is revealed to me that 
your God is One God and that all good is contained in the Quran]. —Author

I   Footnote: A long time ago, I had received the revelation in words as if 
a third person was speaking about the spread of the plague: يا مسیح الخلق 

 ,Meaning that, O Messiah who has been sent for human welfare] عدوانا
help us avert the plague]. But today, April 21, 1902, I have received the 
same revelation with an addition and it runs: تریٰ من لن  الخلق عدوانا   يا مسیح 

-Meaning that, O Messiah of God, who has been sent to . بعد موادنا و فسادنا
wards mankind, come to our rescue and save us with your intercession. 
You will not hereafter perceive any wicked element or mischief from 
our side.

That is to say, they will then reform themselves and will give up 
reviling and abusing me. The revelation that I have now received is in 
accord with the revelation mentioned in Barahin-e-Ahmadiyya, that 

(39:54) F∂pw ]d-™n-́ p-≠v. 
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world will praise. The above is with you and the below is 
with your enemies. Then, be steadfast until the decree of 
Allah arrives. A time will come upon the plague that no 
one will suffer from it; that is, the end is safe and secure.✩

God has said: � � � �  [‘The hand of Allah is over their hands’, su-
rah al-Fath, 48:11], and has, thus, described His own hand as the hand 
of the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, in the 
words: Allah’s hand was above their hands. He has also used the ex-
pression: قُلْ يٰعِبَادِ ي [Say, ‘O you My servants’, surah az-Zumar, 39:54], 
instead of ّٰ

الل عباد  يا   :and as He also said ,[’Say, ‘O servants of Allah] قل 
 � � � � [‘Celebrate the praises of Allah as you celebrated the 
praises of your fathers’, surah al-Baqarah, 2:201]. It is, therefore, nec-
essary to study these words of God with full concentration and care. 
Believe in them as allegorical and do not try to probe into their deeper 
meanings—leave that to God. Hold fast to the truth that God does not 
take to Himself a son; yet, there are many allegories to be found in His 
word. Beware, therefore, of construing literally that which is allegorical, 
for that would be ruin. There is a clear revelation concerning me set out in 
Barahin-e-Ahmadiyya: ن ٰ

ما الھٰكم الہٰ واحد و الخیر كلہ فى القرا
ّ
ما انا بشر مثلكم يُوحٰى اليّ ان

ّ
 قل ان

[Tell them; I am but a human being like yourselves. It is revealed to me that 
your God is One God and that all good is contained in the Quran]. —Author

I   Footnote: A long time ago, I had received the revelation in words as if 
a third person was speaking about the spread of the plague: يا مسیح الخلق 

 ,Meaning that, O Messiah who has been sent for human welfare] عدوانا
help us avert the plague]. But today, April 21, 1902, I have received the 
same revelation with an addition and it runs: تریٰ من لن  الخلق عدوانا   يا مسیح 

-Meaning that, O Messiah of God, who has been sent to . بعد موادنا و فسادنا
wards mankind, come to our rescue and save us with your intercession. 
You will not hereafter perceive any wicked element or mischief from 
our side.

That is to say, they will then reform themselves and will give up 
reviling and abusing me. The revelation that I have now received is in 
accord with the revelation mentioned in Barahin-e-Ahmadiyya, that 

 (2:201) 

F∂pw ]d-™n-́ p-≠v. AXn-\m¬ B A√m-lp-hns‚ hN-\-ßsf Pm{K-

X-tbmSpw kq£va-X-tbmSpw IqSn hmbn-°p-I. kZr-iy-h-N-\-ßsf a\-

kn-em°n hniz-kn-°p-I. AXns‚ {]Xy-£-cq-]-Øn¬ ssII-S-tØ-≠. 
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kwc-£n-¡p-¶-Xm-Wv. \nsâ BZ-chpw A´kpw Fsâ ]

cn-K-W-bnÂ CÃm-bn-cp¶psh¦nÂ Rm³ Cu {Kmas¯ \

in-¸n¨p If-tª-s\. Rm³ hnj-a-§sf Zpco-I-cn-¡p¶ ]

c-a-Im-cp-Wn-I-\m-Ip-¶p. Fsâ ZqX-·mÀ¡v F¶nÂ \n¶v 

bm sXmcp ̀ btam ZpJtam D≠m-Ip-¶-X-Ã. Rm³ ho£n¨p 

sIm ≠n-cn-¡p-¶-h-\m-Ip-¶p. Rm³ Fsâ ZqX-t\m-sSm¸w \n  

e-sImÅp-¶-h-\m-Wv. Fsâ dkq-ens\ iIm-cn-¡p-¶-hs\ 

Rm\pw iIm-cn-¡p-¶p. Rms\sâ ka-bs¯ `mKn-¡p¶-

Xm-Wv. hÀj-̄ nsâ Ipd v̈ ̀ mKw Rm³ C v̂XmÀ sN¿p-¶-

Xm-Wv. AXm-bXv t¹Kn-\mÂ P\-§sf \in-̧ n-¡p-¶-Xm-Wv. 

hÀj-¯nsâ Ipd¨p `mKw Rm³ t\m¼\pjvTn¡p-¶p. 

AXm-bXv kam-[m\w D≠m-Ip-¶-Xpw t¹Kv Ipd-ªp-h-

cp-¶Xpw AsÃ-¦nÂ ]qÀW-ambpw ian-¡p-¶-Xp-am-bn-cn-

¡pw. Fsâ tIm]w Xnf-bv¡p-I-bm-Wv. tcmK-§Ä hym]n-  

¡p-¶-Xm-Wv. Poh-\p-IÄ \jvS-am-Ip-¶-Xm-Wv. F¶mÂ 

hnizmkw ssIs¡m-Åp-¶hcpw hnizm-k-¯nÂ bmsXm 

cp \yq\-XbnÃm-¯-hcpw im´n-bn-em-bn-cn-¡pw. AhÀ¡v 

tamN-\-¯n-\pÅ amÀKw e`n-¡p-¶-Xm-Wv. A]-cm[w sXm 

gn-em-¡n-b-hÀ c£-t\-Sn-bn-cn-¡p-I-bm-sW¶v Icp-tX-≠. 

\mw Ah-cpsS `qan-bpsS kao-]-t¯¡v h¶p-sIm-≠n-¡p-

I-bm-Wv. Rm³ B´-cn-I-ambn Fsâ ssk\ys¯ X¿m-

dm¡ns¡m≠n-cn-¡p-I-bm-Wv. AXm-bXv t¹Knsâ AWp-

¡sf X¿m-dm¡ns¡m≠n-cn-¡p-I-bm-Wv. Hcp H«Iw N¯p 

t]mIp-¶Xpt]mse AhÀ X§-fpsS hoSp-I-fnÂ Dd-§n-

AXns‚ bmYm-¿Yyw A√m-lp-hn¬ hnt -́°p-I. A√mlp k¥m-\-ßsf  

kzoI-cn-°p-∂-Xn¬ \n∂v ]cn-ip-≤-\m-sW∂v hniz-kn-°p-I. F∂m¬ 

kZriy hN-\-ß-fpsS  cq]-Øn¬ ]eXpw Ahs‚ hN-\-ßfn¬ Is≠-

Øm≥ km[n-°p-∂-Xm-Wv. kZr-iy-h-N-\-ßsf ]n≥]-‰n \mi-a-S-bp-∂-Xn¬ 

\n∂v c£-t\-Sp-I. Fs∂ kw_-‘n®p≈ ZrjvSm-¥-Øn¬ _dm-los\ 

Alva-Zn-øm-bn¬ ]cm-a¿in-°-s∏-´n-´p≈ Hcp shfn-]mSv C{]-Im-c-amWv:
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world will praise. The above is with you and the below is 
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Allah arrives. A time will come upon the plague that no 
one will suffer from it; that is, the end is safe and secure.✩

God has said: � � � �  [‘The hand of Allah is over their hands’, su-
rah al-Fath, 48:11], and has, thus, described His own hand as the hand 
of the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, in the 
words: Allah’s hand was above their hands. He has also used the ex-
pression: قُلْ يٰعِبَادِ ي [Say, ‘O you My servants’, surah az-Zumar, 39:54], 
instead of ّٰ

الل عباد  يا   :and as He also said ,[’Say, ‘O servants of Allah] قل 
 � � � � [‘Celebrate the praises of Allah as you celebrated the 
praises of your fathers’, surah al-Baqarah, 2:201]. It is, therefore, nec-
essary to study these words of God with full concentration and care. 
Believe in them as allegorical and do not try to probe into their deeper 
meanings—leave that to God. Hold fast to the truth that God does not 
take to Himself a son; yet, there are many allegories to be found in His 
word. Beware, therefore, of construing literally that which is allegorical, 
for that would be ruin. There is a clear revelation concerning me set out in 
Barahin-e-Ahmadiyya: ن ٰ

ما الھٰكم الہٰ واحد و الخیر كلہ فى القرا
ّ
ما انا بشر مثلكم يُوحٰى اليّ ان

ّ
 قل ان

[Tell them; I am but a human being like yourselves. It is revealed to me that 
your God is One God and that all good is contained in the Quran]. —Author

I   Footnote: A long time ago, I had received the revelation in words as if 
a third person was speaking about the spread of the plague: يا مسیح الخلق 

 ,Meaning that, O Messiah who has been sent for human welfare] عدوانا
help us avert the plague]. But today, April 21, 1902, I have received the 
same revelation with an addition and it runs: تریٰ من لن  الخلق عدوانا   يا مسیح 

-Meaning that, O Messiah of God, who has been sent to . بعد موادنا و فسادنا
wards mankind, come to our rescue and save us with your intercession. 
You will not hereafter perceive any wicked element or mischief from 
our side.

That is to say, they will then reform themselves and will give up 
reviling and abusing me. The revelation that I have now received is in 
accord with the revelation mentioned in Barahin-e-Ahmadiyya, that 
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t¸m-Ip-¶-Xm-Wv. Rm³ AhÀ¡v Fsâ AS-bmfw BZyw 

Zqsc Zqsc-bp-Å-hcnÂ ImWn¨p sImSp-¡p-¶-Xm-Wv. ]n¶oSv 

kzbw Ah-cnÂ \½psS AS-bmfw shfn-s -̧Sp-¶-Xm-Wv. B 

Zn\w AÃm-lp-hnsâ klm-b-̄ n-sâbpw hnP-b-̄ n-sâbpw 

Zn\ambn-cn-¡pw. Rm³ \obp-am-bn«v Hcp hym]mcw \S-¯n-

bn-cn-¡p-¶p. AXm-bXv Fsâ-Xm-bn-cp¶ Hcp hkvXp-hnsâ 

DS-a-Ø\mbn \ns¶ amän-bn-cn-¡p-¶p. \nsâ-Xm-bn-cp¶ Hcp 

hkvXp-hnsâ DS-a-Ø³ Rm\m-bn-cn-¡p-¶p. \obpw Cu 

hym]m-cs¯ Gsä-Sp-¡p-I. AÃmlp Rm\p-ambn Hcp hym]m 

cw \S-¯n-bn-cn-¡p¶p F¶v ]d-bp-I. \o F¶nÂ \n¶pw 

k´m-\-§sf t]mse-bm-Ip-¶p. \o F¶nÂ \n¶m-Ip-¶p. 

Rm³ \n¶nÂ \n¶pw. temIw \ns¶ kvXpXn-¡p¶ Hcp 

]Z-hn-tb¡v \ns¶ DbÀ¯p¶ Imew kao-]-Ø-am-Wv.  

D¶Xn \nt¶m-sSm-¸-am-Ip-¶p. A[:]-X\w \nsâ i{Xp-

¡-tfm-sSm-¸-hpw. AXn-\mÂ hmKvZm-\-¯nsâ Zn\w hs¶-

¯p-¶Xphsc \o kl\w ssIs¡m-Åp-I. Bcpw Xs¶ 

tcmK-_m-[n-X-\-Ãm¯ Hcp Imew t¹Kn\v hcp-¶-Xm-Wv. 

AXm-bXv ]cy-h-km\w t£a-¯n-em-bn-cn-¡pw.

 Ipd¨p Ime-§Ä¡p ap¼v t¹Kns\ kw_-Ôn¨v AÃmlp  F\n¡v 

Adnhp \ÂIn-s¡m≠v ]d-bp-¶p, 
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words: Allah’s hand was above their hands. He has also used the ex-
pression: قُلْ يٰعِبَادِ ي [Say, ‘O you My servants’, surah az-Zumar, 39:54], 
instead of ّٰ

الل عباد  يا   :and as He also said ,[’Say, ‘O servants of Allah] قل 
 � � � � [‘Celebrate the praises of Allah as you celebrated the 
praises of your fathers’, surah al-Baqarah, 2:201]. It is, therefore, nec-
essary to study these words of God with full concentration and care. 
Believe in them as allegorical and do not try to probe into their deeper 
meanings—leave that to God. Hold fast to the truth that God does not 
take to Himself a son; yet, there are many allegories to be found in His 
word. Beware, therefore, of construing literally that which is allegorical, 
for that would be ruin. There is a clear revelation concerning me set out in 
Barahin-e-Ahmadiyya: ن ٰ

ما الھٰكم الہٰ واحد و الخیر كلہ فى القرا
ّ
ما انا بشر مثلكم يُوحٰى اليّ ان

ّ
 قل ان

[Tell them; I am but a human being like yourselves. It is revealed to me that 
your God is One God and that all good is contained in the Quran]. —Author
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a third person was speaking about the spread of the plague: يا مسیح الخلق 

 ,Meaning that, O Messiah who has been sent for human welfare] عدوانا
help us avert the plague]. But today, April 21, 1902, I have received the 
same revelation with an addition and it runs: تریٰ من لن  الخلق عدوانا   يا مسیح 

-Meaning that, O Messiah of God, who has been sent to . بعد موادنا و فسادنا
wards mankind, come to our rescue and save us with your intercession. 
You will not hereafter perceive any wicked element or mischief from 
our side.

That is to say, they will then reform themselves and will give up 
reviling and abusing me. The revelation that I have now received is in 
accord with the revelation mentioned in Barahin-e-Ahmadiyya, that 

Defence Against the Plague & A Criterion for the Elect of God   15

The time is near when I shall raise you to a station that the 
world will praise. The above is with you and the below is 
with your enemies. Then, be steadfast until the decree of 
Allah arrives. A time will come upon the plague that no 
one will suffer from it; that is, the end is safe and secure.✩

God has said: � � � �  [‘The hand of Allah is over their hands’, su-
rah al-Fath, 48:11], and has, thus, described His own hand as the hand 
of the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, in the 
words: Allah’s hand was above their hands. He has also used the ex-
pression: قُلْ يٰعِبَادِ ي [Say, ‘O you My servants’, surah az-Zumar, 39:54], 
instead of ّٰ

الل عباد  يا   :and as He also said ,[’Say, ‘O servants of Allah] قل 
 � � � � [‘Celebrate the praises of Allah as you celebrated the 
praises of your fathers’, surah al-Baqarah, 2:201]. It is, therefore, nec-
essary to study these words of God with full concentration and care. 
Believe in them as allegorical and do not try to probe into their deeper 
meanings—leave that to God. Hold fast to the truth that God does not 
take to Himself a son; yet, there are many allegories to be found in His 
word. Beware, therefore, of construing literally that which is allegorical, 
for that would be ruin. There is a clear revelation concerning me set out in 
Barahin-e-Ahmadiyya: ن ٰ

ما الھٰكم الہٰ واحد و الخیر كلہ فى القرا
ّ
ما انا بشر مثلكم يُوحٰى اليّ ان

ّ
 قل ان

[Tell them; I am but a human being like yourselves. It is revealed to me that 
your God is One God and that all good is contained in the Quran]. —Author

I   Footnote: A long time ago, I had received the revelation in words as if 
a third person was speaking about the spread of the plague: يا مسیح الخلق 

 ,Meaning that, O Messiah who has been sent for human welfare] عدوانا
help us avert the plague]. But today, April 21, 1902, I have received the 
same revelation with an addition and it runs: تریٰ من لن  الخلق عدوانا   يا مسیح 

-Meaning that, O Messiah of God, who has been sent to . بعد موادنا و فسادنا
wards mankind, come to our rescue and save us with your intercession. 
You will not hereafter perceive any wicked element or mischief from 
our side.

That is to say, they will then reform themselves and will give up 
reviling and abusing me. The revelation that I have now received is in 
accord with the revelation mentioned in Barahin-e-Ahmadiyya, that 

F¶mÂ C¶v 

1902 G{]nÂ 21 \v AtX shfn-]m-Sns\ ho≠pw C{]-Imcw BhÀ¯n-

¡p-I-bp-≠m-bn. 

Defence Against the Plague & A Criterion for the Elect of God   15

The time is near when I shall raise you to a station that the 
world will praise. The above is with you and the below is 
with your enemies. Then, be steadfast until the decree of 
Allah arrives. A time will come upon the plague that no 
one will suffer from it; that is, the end is safe and secure.✩

God has said: � � � �  [‘The hand of Allah is over their hands’, su-
rah al-Fath, 48:11], and has, thus, described His own hand as the hand 
of the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, in the 
words: Allah’s hand was above their hands. He has also used the ex-
pression: قُلْ يٰعِبَادِ ي [Say, ‘O you My servants’, surah az-Zumar, 39:54], 
instead of ّٰ

الل عباد  يا   :and as He also said ,[’Say, ‘O servants of Allah] قل 
 � � � � [‘Celebrate the praises of Allah as you celebrated the 
praises of your fathers’, surah al-Baqarah, 2:201]. It is, therefore, nec-
essary to study these words of God with full concentration and care. 
Believe in them as allegorical and do not try to probe into their deeper 
meanings—leave that to God. Hold fast to the truth that God does not 
take to Himself a son; yet, there are many allegories to be found in His 
word. Beware, therefore, of construing literally that which is allegorical, 
for that would be ruin. There is a clear revelation concerning me set out in 
Barahin-e-Ahmadiyya: ن ٰ

ما الھٰكم الہٰ واحد و الخیر كلہ فى القرا
ّ
ما انا بشر مثلكم يُوحٰى اليّ ان

ّ
 قل ان

[Tell them; I am but a human being like yourselves. It is revealed to me that 
your God is One God and that all good is contained in the Quran]. —Author

I   Footnote: A long time ago, I had received the revelation in words as if 
a third person was speaking about the spread of the plague: يا مسیح الخلق 

 ,Meaning that, O Messiah who has been sent for human welfare] عدوانا
help us avert the plague]. But today, April 21, 1902, I have received the 
same revelation with an addition and it runs: تریٰ من لن  الخلق عدوانا   يا مسیح 

-Meaning that, O Messiah of God, who has been sent to . بعد موادنا و فسادنا
wards mankind, come to our rescue and save us with your intercession. 
You will not hereafter perceive any wicked element or mischief from 
our side.

That is to say, they will then reform themselves and will give up 
reviling and abusing me. The revelation that I have now received is in 
accord with the revelation mentioned in Barahin-e-Ahmadiyya, that 

Defence Against the Plague & A Criterion for the Elect of God   15

The time is near when I shall raise you to a station that the 
world will praise. The above is with you and the below is 
with your enemies. Then, be steadfast until the decree of 
Allah arrives. A time will come upon the plague that no 
one will suffer from it; that is, the end is safe and secure.✩

God has said: � � � �  [‘The hand of Allah is over their hands’, su-
rah al-Fath, 48:11], and has, thus, described His own hand as the hand 
of the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, in the 
words: Allah’s hand was above their hands. He has also used the ex-
pression: قُلْ يٰعِبَادِ ي [Say, ‘O you My servants’, surah az-Zumar, 39:54], 
instead of ّٰ

الل عباد  يا   :and as He also said ,[’Say, ‘O servants of Allah] قل 
 � � � � [‘Celebrate the praises of Allah as you celebrated the 
praises of your fathers’, surah al-Baqarah, 2:201]. It is, therefore, nec-
essary to study these words of God with full concentration and care. 
Believe in them as allegorical and do not try to probe into their deeper 
meanings—leave that to God. Hold fast to the truth that God does not 
take to Himself a son; yet, there are many allegories to be found in His 
word. Beware, therefore, of construing literally that which is allegorical, 
for that would be ruin. There is a clear revelation concerning me set out in 
Barahin-e-Ahmadiyya: ن ٰ

ما الھٰكم الہٰ واحد و الخیر كلہ فى القرا
ّ
ما انا بشر مثلكم يُوحٰى اليّ ان

ّ
 قل ان

[Tell them; I am but a human being like yourselves. It is revealed to me that 
your God is One God and that all good is contained in the Quran]. —Author

I   Footnote: A long time ago, I had received the revelation in words as if 
a third person was speaking about the spread of the plague: يا مسیح الخلق 

 ,Meaning that, O Messiah who has been sent for human welfare] عدوانا
help us avert the plague]. But today, April 21, 1902, I have received the 
same revelation with an addition and it runs: تریٰ من لن  الخلق عدوانا   يا مسیح 

-Meaning that, O Messiah of God, who has been sent to . بعد موادنا و فسادنا
wards mankind, come to our rescue and save us with your intercession. 
You will not hereafter perceive any wicked element or mischief from 
our side.

That is to say, they will then reform themselves and will give up 
reviling and abusing me. The revelation that I have now received is in 
accord with the revelation mentioned in Barahin-e-Ahmadiyya, that 

. AXm-bXv AÃ 

tbm krjvSn-I-fpsS ]¡-te¡v \ntbm-Kn-¡-s¸« AÃm-lp-hnsâ a 

kotl!  \s½ kw_-Ôn v̈ DS³ At\z-jn-¡p-I. \s½ Xsâ ip]mÀi-

bmÂ c£n-¡p-I. \o CXn\ptijw \½psS tami-amb hkvXp-¡sf 

ImWp-¶-X-Ã. \½psS Ielw H¶pw tijn-¡p-¶-Xp-a-Ã. AXm-bXv \mw 

t\sc-bm-Ip-¶-Xm-Wv. hnIrX apJhpw Ak-`yhpw Dt]-£n-¡p-¶-Xm-

Wv. Cu ssZhoI hN\w _dm-los\ Alva-Zn-¿m-bnse Hcp shfn-]m 

-Sn\\p-k-cn-̈ m-Wv. AXm-bXv Ahkm\ \mfp-I-fnÂ \mw P\-§fnte¡v 

t¹Kns\ Ab-¡p-¶-Xm-Wv. 

HaDrat Mirza Ghulam Ahmad16

Now, three things have been proven from this entire revelation:
(1) Firstly, this plague has come to the world not only because 

the Promised Messiah of God has been denied, but also because 
he was made to suffer, conspiracies were hatched to kill him, and 
he was labelled a kafir [disbeliever] and a dajjal [antichrist]. But 
God did not desire to leave his Messenger without testimony. For 
this reason, He made the heavens and the earth bear witness to his 
truthfulness. The heavens gave its testimony by way of the lunar 
and solar eclipses that took place in Ramadan, while the earth 
produced its testimony in the form of the plague, so that the word 
of God, as recorded in Barahin-e-Ahmadiyya should be fulfilled. 
This is as follows:

انتم   فھل 
ّٰ

تؤ منون۔ قل عندی شھادۃ من الل انتم   فھل 
ّٰ

قل عندی شھادۃ من الل

تسلمون۔1

the plague would spread after some time. As was said in my revelation: 
 Meaning that, We shall bestow Our . كذالك مننّا علٰى يوسف لنصرف عنہ السوء و الفحشآء
favour upon this Yusuf [Joseph] that We might remove from him all evil 
and indecency. This indicates that the plague would be a favour in the 
sense that God would create fear in my foul-mouthed enemies to stop 
them from abusing and reviling me. Another revelation referring to the 
same period is as if the earth addressed me saying:  َ

ك
ُ
عْرِف

َ
 ا

َ
نْتُ لا

ُ
ِ ك

ّٰ
 . يَا وَلِيَّ الل

Meaning that, O friend of Allah, I had not recognised you.
A full explanation of this is that the earth was presented before me 

in a state of vision and it said to me that it had not recognised, until 
then, that I was Waliyyur-Rahman [the friend of the Gracious God]. 
—Author

1. In Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, page 266, Sub-Footnote Number 
One, this revelation is recorded as follows; the meanings are the same: 
 فھل انتم مسلمون

ّٰ
 فھل انتم مؤمنون۔ قل عندی شھادۃ من الل

ّٰ
[Publisher] . قل عندی  شھادۃ من الل

 F¶v ]

d-ªXp t]mse. AXm-bXv \mw t¹Kn-t\m-sSm¸w Cu bq-kp-^n\v taÂ 

HuZmcyw sN¿p-¶-Xm-Wv. Ak`yw ]d-bp-¶-h-cpsS hmbS-¡p-¶-Xm-Wv. 
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تؤ منون۔ قل عندی شھادۃ من الل انتم   فھل 
ّٰ

قل عندی شھادۃ من الل

تسلمون۔1

the plague would spread after some time. As was said in my revelation: 
 Meaning that, We shall bestow Our . كذالك مننّا علٰى يوسف لنصرف عنہ السوء و الفحشآء
favour upon this Yusuf [Joseph] that We might remove from him all evil 
and indecency. This indicates that the plague would be a favour in the 
sense that God would create fear in my foul-mouthed enemies to stop 
them from abusing and reviling me. Another revelation referring to the 
same period is as if the earth addressed me saying:  َ

ك
ُ
عْرِف

َ
 ا

َ
نْتُ لا

ُ
ِ ك

ّٰ
 . يَا وَلِيَّ الل

Meaning that, O friend of Allah, I had not recognised you.
A full explanation of this is that the earth was presented before me 

in a state of vision and it said to me that it had not recognised, until 
then, that I was Waliyyur-Rahman [the friend of the Gracious God]. 
—Author

1. In Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, page 266, Sub-Footnote Number 
One, this revelation is recorded as follows; the meanings are the same: 
 فھل انتم مسلمون

ّٰ
 فھل انتم مؤمنون۔ قل عندی شھادۃ من الل

ّٰ
[Publisher] . قل عندی  شھادۃ من الل

AXm-bXv Fsâ ]¡Â AÃm-lp-hnsâ km£y-ap-≠v. \n 

§Ä kzoI-cn-¡ptam CÃtbm? BZys¯ km£yw sIm 

≠p-t±-in-¡p-¶Xv BIm-iob km£y-am-Wv. AXnÂ bmsXm 

cp _emÂIm-chpw CÃ. AXn-\m-emWv AXnÂ 

Defence Against the Plague & A Criterion for the Elect of God   17

Meaning that: Say, I have with me proof from Allah, then will you 
believe or not? Say, I have with me proof from Allah, then will 
you submit or not? The first testimony refers to the testimony of 
the heavens, which involves no force. This is why the word تؤمنون 
[tu’minun, i.e. you believe] has been used here. The second testi-
mony is of the earth with reference to the plague. It involves force; 
for, it creates fear and thus causes people to join this Community. 
This is why the word سلمون

ُ
 has been [tuslimun, i.e. you submit] ت

used here.
(2) The second point that has been proven through this reve-

lation is that for the plague to abate, people will have to accept the 
Messenger of God, or, at the very least, desist from mischief, cru-
elty, and abusive language. For God states in Barahin-e-Ahmadiyya 
that in the Latter Days I shall send the plague in order to silence 
those evil and wicked ones who level insults upon My Messenger. 
The fact of the matter is that the rejection of a Messenger alone 
does not, in itself, constitute the reason for a calamity to befall 
the world. In fact, if people reject God’s Messenger with respect 
and civility, and take no part in violence and abusive language, 
then punishment is decreed [for such people] in the Hereafter. 
Whenever an epidemic has befallen the earth in support of 
Messengers, it was not on account of denial alone. Rather, it was 
a punishment for mischief. Similarly, this chastisement will be 
lifted in the present case when the people refrain from their invec-
tives, cruelty, and transgression, renounce their depravities, and 
inculcate gentle manners. When that happens, many of the for-
tunate shall accept the Messenger of God and will partake in the 
blessings of heaven. Then will the earth brim with blessed beings.

(3) The third point which is proven from this revelation 
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\n¶pw AlnXw ]d-bp-¶-XnÂ \n¶pw ]n³am-td≠n hcp-¶-

Xm-Wv. ImcWw _dm-los\ Alva-Zn-¿m-bnÂ AÃmlp ]

d-bp-¶p: Fsâ ZqXs\ Ak`yw ]d-bp-¶-h-cpsS hmb aqSp-

¶-Xn-\mbn Rm³ Ah-km\ \mfp-IfnÂ t¹Kns\ Ab-¡p-

¶-Xm-Wv. bmYmÀYyw Fs -́¶mÂ tIhew Hcp ZqXs\ \n  

tj-[n-¡p¶p F¶- Imc-W-¯mÂ temI¯v in£ Cd--§p 

¶-X-Ã. adn¨v P\-§Ä am\y-X-tbmSpw k`y-X-tbmSpw IqSn 

AÃm-lp-hnsâ ZqXs\ \ntj[n-¡p-Ibpw A{I-a-W-§-fnÂ 

\n¶pw Ak-̀ y-§-fnÂ \n¶pw hn«p \nÂ¡p-Ibpw sNbvXm 

Â A¯c-¡m-cpsS in£ Jnbm-a¯v \mfn-emWv \nÝbn-

¡-s -̧«n-«p-Å-Xv. temI v̄  {]hm-N-I·m-sc \ntj-[n-̈ -Xnsâ 

^e-ambn F{X-t¯mfw in£ Ab-¡-s¸-«n-«pt≠m AsX-

Ãmw Xs¶ A\ym-b-¯nsâ ^e-am-bpÅ in£-bm-Ip¶p. 

A{]Imcw Xs¶ C¶m-fp-I-fnepw P\-§Ä Ak-`y-hm-¡p-

Ifpw A{I-a-W-hpw A\o-Xn-bpw B`m-k-¯chpw Dt]-£n-

¡p-I-bpw am\y-amb hyh-lmcw Ah-cnÂ DS-se-Sp-¡p-Ibpw 

sN¿p-t¼mÄ Cu ap¶-dn-bn¸v ]n³h-en-¡s¸Sp-¶-Xm-Wv. 

F¶mÂ Cu tImem-l-e-¯nÂ [mcmfw ku`m-Ky-hm-·mÀ 

AÃm-lp-hnsâ ZqXs\ kzoI-cn-¡p-¶-Xp-w BIm-iob A\p-

{K-l-§sf kzmwio-I-cn-¡p-Ibpw A§s\ `qan ku`m-Ky-

hm-·m-cmÂ \nd-bp-Ibpw sN¿p-¶-Xm-Wv. aq¶m-a-Xmbn Cu 

shfn-]m-SnÂ \n¶pw Øm]n-X-am-Ip-¶-Xv, t¹Kv temI¯v 

F{X \mfpIÄ \ne-\n-¶mepw C\n AXv 70 hÀj-§-fm-

bmÂXs¶bpw AÃmlp JmZn-bms\ Cu amc-I-amb \mi-

¯nÂ\n¶v kwc-£n-¡pI Xs¶ sN¿p-¶-Xm-Wv. ImcWw 

CXv Ahsâ ZqXsâ Bhm-k-Øm-\-am-Ip-¶p. CXv apgp-k-

ap-Zm-b-¯n\pw AS-bm-f-am-Ip-¶p.
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C\n AYhm AÃm-lp-hnsâ Cu ZqXs\bpw Cu AS-bm-f-

s¯bpw \ntj-[n-¡p-Ibpw {]kvXpX ZqXt\mSv i{XpXbpw 

FXnÀ¸pw A\p-k-c-W-t¡Spw ImWn¨psIm≠v tIhew 

BNm-c-]-c-amb \a-kvImcw aqetam ZpB-IÄ aqetam A 

sÃ-¦nÂ ako-lns\ Bcm-[n-¡p-¶Xv aqetam AsÃ-¦nÂ ]

ip-hnsâ klm-b-̄ mtem AsÃ-¦nÂ thZs¯ AwKo-I-cn-

¡p-¶Xv aqetam t¹Kv CÃm-Xm-Ip-sa¶v Bsc-¦nepw IcpXp-

¶p-sh-¦nÂ {]kvXpX Nn´ sXfn-hnsâ A`m-h-̄ nÂ kzo-

Im-cy-tbm-Ky-am-Ip-¶-X-Ã. AXn-\mÂ X§-fpsS aX-¯nsâ 

kXy-Xbv¡v sXfnhv kaÀ¸n-¡p-hm³ B{K-ln-¡p¶ FÃm 

I£n-IÄ¡pw CXv hfsc D¯-a-amb Ah-k-c-am-Ip-¶p. 

FÃm aX-§-fp-sSbpw kXy-Xsbbpw s]mÅ-¯-c-s¯bpw 

Xncn-¨-dn-bp-¶-Xn-\pÅ Hcp {]ZÀi\\K-cnsb AÃmlp \n 

ban-¨n-cn-¡p-I-bm-sW¶v ]dbmw. AÃmlp kzbw BZyw 

JmZn-bmsâ \ma-amWv FSp¯p ]d-ªn-cn-¡p-¶-Xv. C\n 

Bcy-a-X-¡mÀ thZs¯ kXy-ambn hniz-kn-¡p-¶p-s≠-¦nÂ 

AhÀ thZ-̄ nsâ ASn-Øm\ ]mT-im-e-bmb _\m-d-kns\ 

kw_-Ôn¨v ]c-ta-iz-c³ AXns\ t¹KnÂ \n¶v kwc-£n-

¡p-¶-Xm-sW¶ {]h-N\w \S-t¯-≠-Xm-Wv. AXp-t]mse 

k\m-X\-[-Àaw hnizm-kn-IÄ ]ip-¡Ä AXy-[n-I-am-bpÅ 

AarX-kÀ t]mepÅ GsX-¦nepw ]«Ws¯ kw_-Ôn¨v 

]ip-¡-fpsS Imc-W-¯mÂ AhnsS t¹Kv D≠m-Ip-¶-XÃ 

F¶ {]h-N\w \S-t -̄≠-Xm-Wv. AYhm C{X-b-[nIw ]ip 

-¡Ä X§-fpsS ZrjvSm´w ImWn-¡p-I-bm-sW-¦nÂ Cu AZv 

`pXPohn-bpsS kÀ-¡mÀ Poh³ c£n-t¨¡mw. AXp-t]m 

se {InkvXp-aX hnizm-kn-IÄ IÂ¡-¯sb kw_-Ôn¨v 

AhnsS t¹Kv D≠m-Ip-¶-XÃ F¶v {]h-Nn-¡-Ww. ImcWw 

{_n«ojv C´y-bp-sS henb _nj¸v Ahn-sS-bmWv hkn-

¡p-¶-Xv. AXp-t]mse Xs¶ anbm³ iwkp-±o\pw At±-l-

¯nsâ A©p-a³ lnam-b-s¯ Ckvemanse AwK-§fpw 

emtlm-À t¹KnÂ \n¶pw kpc-£n-X-am-bn-cn¡pw F¶v 

{]h-Nn-t¡-≠ -Xm-Wv. shfn-]m-Sp-IÄ D≠m-Im-dp≠v F¶v 
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hmZn-¡p¶ ap³in Cem ln _Jviv AIu-≠-ân\pw Xsâ 

shfn-]m-Sn-eqsS emtlm-dns\ kw_-Ôn v̈ {]h-N\w \S¯n 

A©p-a³ lnam-b-s¯ Ckvem-ans\ klm-bn-¡m-\pÅ 

Ah-kcw D≠v. AXpt]mse AÐpÂ Pºmdpw AÐpÂ 

lJpw Aar-Xvk-dns\ kw_-Ôn¨v {]h-N\w \S-¯p¶ 

Xpw DNn-X-am-bn-cn-¡pw. hlm_n I£n-I-fpsS bYmÀY thcv 

UÂln-bm-b-Xn-\mÂ \ZoÀ lpssk\pw apl-½Zv lpssk 

\pw UÂlnsb kw_-Ôn¨v AhnSw t¹KnÂ \n¶pw kpc-

£n-X-am-bn-cn¡pw F¶v {]h-Nn-¡p¶-Xpw bp-à-am-bn-cn-¡pw. 

Npcp-¡-̄ nÂ C{]-Imcw apgp-h³ ]©m_pw {]kvXpX amc-

I-amb tcmK-¯nÂ \n¶v kpc-£n-X-am-bn-¯o-cp-¶-Xm-Wv. 

kÀ-¡mdn\pw kuP-\y-ambn hnSp-XÂ e`n-¡p-Ibpw sN¿pw. 

AYhm C¡p-«À C{]-Imcw sN¿p-¶n-Ãm-sb-¦nÂ JmZn-bm-  

\nÂ Xsâ ZqXs\ \ntbm-Kn¨ AÃm-lp-hmWv kXy-ssZhw 

F¶v a\-Ên-em-t¡≠n hcp-¶-Xm-Wv. 

Ah-km-\-ambn HmÀ¯p-sIm-Åp-I, apkvenw-I-fnse shfn- 

]mSv e`n-¡p-¶-hcpw Bcy-a-X-¡m-cnse ]WvUn-äp-Ifpw 

{InkvXp-a-X-¡m-cnse ]mXn-cn-amcpw AS-§p¶ C¡p-«À 

au\w ]men-¡p-I-bm-sW-¦nÂ Ch-sc-Ãm-hcpw Xs¶ IÅ-

hm-Zn-I-fm-sW¶v Øm]n-X-am-Ip-¶-Xpw kXy-k-Ô-\mb 

Hcp hyàn-bpsS Bhm-k-Øm-\-sa-¶ \ne-bnÂ JmZn-bm³ 

kqcys\ t]mse tim`n¡p¶Xpamb Hcp \mÄ hcp-¶-Xp-

am-Wv. Ah-km-\-ambn anbm³ iwkp-±o³ kmln_v Hcp 

Imcyw a\-Ên-em-t¡-≠-Xp-≠v. Xm¦Ä kz´w hnÚm-]-\-

¯nÂ 
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British India resides there. In the same way, Miań Shams-ud-Din 
and members of his Anjuman Himayat-e-Islam should make a 
prophecy about Lahore, that it shall remain protected against 
the plague. And the accountant, Munshi Ilahi Baksh, who claims 
to receive revelation, has an opportunity to aid the Anjuman-e-
Himayat-e-Islam by making a prophecy concerning [the protec-
tion of ] Lahore. It would also be appropriate for Abdul-Jabbar 
and Abdul-Haqq to make a prophecy concerning the city of 
Amritsar. Moreover, since Wahhabism prevails in Delhi, it would 
be appropriate for Nadhir Husain and Muhammad Husain to 
make a prophecy that Delhi shall remain protected from the 
plague. So, in this way, the whole of the Punjab will be delivered 
from this fatal disease. And the government too will be absolved 
of its responsibility at no cost. But should they fail to do so, it 
will perforce be determined that the true God is He who has 
raised His Messenger in Qadian.

In the end, remember that if all of these people—among 
whom are Muslim claimants to revelation, Aryah pundits, and 
Christian priests—remain quiet, this will prove that they are all 
liars and the day will dawn when Qadian, shining as the sun, 
will show that it is a station of the truthful one. Finally, Miań 
Shams-ud-Din should be aware that he is not justified in his 
hope for the acceptance of prayers, which he has expressed by 
reciting the verse 1 . For, in the Book of God the 
word مضطر [mudtarr] only refers to those who suffer on account 
of a trial, not those who are tormented by a punishment. This 

1. ‘Or, Who answers the distressed person,’ (surah an-Naml, 27:63). 
[Publisher]

(27:63) F¶ Bb v̄ Fgp-Xp-Ibpw AXv 

aptJ\ ZpB kzoI-cn¡-s¸-Sp-sa¶v Bin-¡p-Ibpw sN¿p-

¶p. Cu Bi AØm-\-¯m-Ip-¶p. ImcWw ssZhoIhN-

\-̄ nÂ 
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 F¶ ]Zw sIm≠v ‘Akz-Øcmb-hÀ’ F¶m-

Wv Dt±-iyw. AXm-bXv ]co-£Ww F¶ \ne-bnÂ am{Xw 

Akz-Ø-cm-b-hÀ. in£ F¶ \ne-bn-ep-Å-h-c-Ã. F¶mÂ 

in£ F¶ \ne-bnÂ GsX-¦nepw Akz-Ø-X- h¶p-`-hn-

¨-hÀ Cu hN-\-¯nÂ DÄs¸-Sp-¶n-Ã. A§-s\-sb-¦nÂ 
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\qlnsâ-bpw eqXznsâ-bpw ^nÀ-Husâ-bpsaÃmw kap-Zm-b-

§Ä ]cn-{`m-́ n-bpsS ka-b v̄ sNbvX AÀY-\-IÄ kzoI-

cn-¡-s¸-S-W-am-bn-cp-¶p. F¶mÂ A{]-Imcw kw`-hn-¨n-Ã. 

AÃm-lp-hnsâ Ic-§Ä Ahsc \in-¸n-¡p-Ibpw sNbvXp. 

Xsâ Ah-Øbv¡v A\p-tbm-Py-amb hN\w GsX¶v an 

bm³ iwkp-±o³ tNmZn-¡p-I-bm-sW-¦nÂ \mw ]d-bp-¶p: 

HaDrat Mirza Ghulam Ahmad20

verse does not apply to those who have been afflicted as a form 
of punishment. Otherwise, it would have been necessary for the 
prayers of the peoples of Nuh [Noah], Lut [Lot], Pharaoh, etc. 
to be accepted in their time of despair. This did not happen, and 
the hand of God destroyed these nations. If Miań Shams-ud-
Din should inquire as to which verse then applies to his circum-
stances, we would direct his attention to the following verse:

مَا دُعٰٓؤُا الْكٰفِرِيْنَ اِلَّا فِيْ ضَلٰلٍ 1

Since it is possible that certain unlearned persons may fail to com-
prehend the true purport of this publication, I once again fulfil 
my duty by announcing my invitation. And that is, this plague, 
which is spreading throughout the country, has no other cause 
except that the people have refused to accept this Promised One of 
God, who, in accordance with the prophecies of all the Prophets, 
has appeared in the seventh millennium of the world. Not only 
did the people deny this Messiah but they used abusive language 
towards him. They called him a disbeliever, and conspired to kill 
him—and they treated him as they pleased. Thus God, out of His 
jealousy, desired to issue a warning on account of this insolence 
and disrespect. God had given news in previous holy scriptures 
that He would send a severe plague at the time of the advent of 
the Messiah because of the denial of the people. Therefore, it was 
necessary that the plague should break out.

The plague has been named ta‘un because it is a response 

1. ‘The prayer of disbelievers is of no avail’ (surah al-Mu’min, 40:51). 
[Publisher]

 (40:51)

Nne hnth-I-iq\y {]Ir-X-¡mÀ Cu hnÚm-]-\¯nsâ 

bYmÀY Dt±-iys¯ sXän-²-cn-t¨¡mw F¶- Im-cW-̄ mÂ 

\mw \½psS IS-a-bm-Ip¶ £Ws¯ BhÀ¯n¨v shfn-

s -̧Sp-̄ p-I-bm-Wv. AXn-{]-Im-c-am-Wv, Cu tZi¯v ]SÀ¶p 

]nSn-̈ p-sIm-≠n-cn-¡p¶ t¹Kn\pÅ tlXp asäm-¶p-aÃ. adn-

¨v, ap³I-gnª FÃm {]hm-N-I·m-cp-sSbpw {]-h-N\§sf 

km£mÂI-cn-̈ p-sIm≠v Ggmbncam≠nÂ shfn-s¸« AÃm-

lp-hnsâ Cu hmKvZ¯ ]pcp-js\ hnizkn¡p-¶-XnÂ \n  

¶pw P\-§Ä \ntj[w {]I-Sn-̧ n-̈ n-cn-¡p-¶p F¶ Hä Imc 

Ww sIm≠p am{X-amWv. P\-§Ä \ntj-[n-¡pI am{X-

aÃ AÃm-lp-hnsâ Cu ako-lns\ Ak`yw ]d-bp-Ibpw 

sN¿p-¶p. Im^nÀ F¶v hnfn-¨p. h[n-¡m³ B{Kln-¨p.  

tXm¶n-bsXÃmw sNbvXp. AXn\mÂ Ah-cpsS h{I-Xbv 

¡pw A]-a-cym-Zbv¡pw Imc-W-ambn AhÀ¡v ap¶-dn-bn-¸v 

\ÂIm³ AÃm-lp- Dt±in-¨p. akolv shfn-s¸-Sp-t¼mÄ 

P\-§Ä At±-ls¯ \ntj-[n-¡p-¶-Xnsâ ^e-ambn A 

¡m-e§fnÂ tZi¯v amc-I-amb t¹Kv s]m«n-¸p-d-s¸-Sp-¶-

Xm-sW¶v AÃmlp ap³Xncp-{K-Ù§--fnÂ Adn-bn v̧ \ÂIn-

bn-cp-¶p. AXn-\mÂ t¹Kv htc-≠Xv A\n-hm-cy-am-Ip-¶p. C 

Xn\v XzmDu³ (t¹-Kv) F¶ t]cv shbv¡m-\pÅ ImcWw 

CXv XzA³ (\n-µy-X)bv¡pÅ adp-]-Sn-bm-Wv. \nµn-¡p¶ 

Ah-k-c-§-fn-seÃmw _\o-C-kvdm-bo-ey-cnÂ CXv h¶p 

`hn-¨n-cp-¶p. XzmDu³ F¶-Xn\v Ad_n `mjm \nL≠p-

hn-epÅ AÀYw [mcmfambn \nµn-¡p-¶-hÀ F¶m-Wv. \n 

µbpsSbpw ]cn-lm-k¯nsâbpw Bcw-`-¯n-eÃ adn-¨v, 
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AÃm-lp-hnsâ \ntbm-Kn-X-s\bpw ZqX-s\bpw At§-bäw 

hnj-an-¸n-¡pIbpw ]cn-l-kn-¡p-¡bpw sN¿pt¼m-gmWv 

t¹Kv ]S-cp-¶-sX-¶mWv CXv kqNn-¸n-¡p-¶-Xv. AXn-\m 

Â AÃtbm kvt\ln-Xtc! Cu ako-lns\ kXy-lr-Z-b-

t¯mSpw BßmÀY-X-tbmSpw IqSn kzoI-cn-¡p-I-b-ÃmsX 

CXn\v asämcp ]cn-lm-c-amÀK-an-Ã. CXv Gähpw ̂ e-Zm-b-I-

amb NnIn-Õ-bm-Ip-¶p. At±-ls¯ \ntj-[n-¡m-Xn-cn-¡p-

Ibpw Ak`yw ]d-bm-Xn-cn-¡p-Ibpw lrZ-b-¯nÂ At±-l 

-¯nsâ al¯zw Øm]n-¡p-Ibpw sN¿pI F¶-XmWv 

AXnÂ Ipdª NnInÂkm coXn. Rm³ ]cm-aÀin-¨n-cp¶ 
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to those who engage in ta‘n [taunting]. Among the Bani Isra’il 
[Children of Israel] it would always break out when they engaged 
in ta‘n. In the Arabic language, the word ta‘un means ‘one who 
indulges in excessive mockery’. This is an indication towards the 
fact that the plague is not sent in response to minor acts of taunt 
and ridicule; rather, it breaks out only when abuse of the one 
commissioned and sent by God exceeds all bounds, and efforts 
are made to humiliate him.

O dear ones! Your only recourse is to accept this Messiah with 
a true heart and sincerity. This is a definite cure. However, a lesser 
remedy is to refrain from openly denying him, and to desist from 
using abusive language, and to foster a sense of respect for him 
in your hearts. I say truly that the time is coming—indeed it is 
near—when people shall hasten towards me saying:

يا مسیح الخلق عدوانا

What I have mentioned above is God’s word and its meaning is, 
O you who have been sent as the Messiah for mankind, intercede 
on our behalf against this deadly epidemic. Understand with per-
fect certainty that in this day and age you have no intercessor 
other than this Messiah—the exception being the Holy Prophet, 
peace and blessings of Allah be upon him—and this intercessor 
is in no way separated from the Holy Prophet, peace and bless-
ings of Allah be upon him; his intercession is, in fact, the very 
intercession of the Holy Prophet, peace and blessings of Allah 
be upon him.

O Christian missionaries! Say not مَسِیْح
ْ
نَا ال بُّ  Our Lord is the] رَ

Messiah] and observe that among you now there is one who is 

 F¶v ]d-ªvsIm≠v P\-§Ä F¶n-te¡v 

HmSn-h-cp¶ Imew kao-]-kvX-am-sW¶v Rm³ kXy-ambn 

]d-bp-¶p. CXv AÃm-lp-hnsâ hN-\-am-Ip-¶p. AXnsâ 

AÀYw C{]-Im-c-am-Ip-¶p. krjvSn-IÄ¡pÅ ako-lmbn 

Ab-¡-s¸-«-h-t\! \mi-Im-cn-bmb Cu tcmK-¯nÂ \n¶v 

R§Ä¡mbn in]mÀi sNt¿-W-ta. C¶v \n§Ä¡mbn 

\_n Xncp-ta\n(k)sb IqSmsX Cu ako-l-ÃmsX asämcp 

in]mÀi-I\pw CÃ F¶Xv \n§Ä ZrV-ambpw a\-Ên-

em-¡n-sIm-Åp-I. Cu in]mÀi-I³ \_n-Xn-cp-ta\n(k)

bnÂ \n¶pw hyXn-cn-à-\-Ã. adn¨v At±-l-¯nsâ in]m 

Ài bYmÀY-¯nÂ \_n Xncp-ta\n(k)bpsS Xs¶ in]m  

Ài-bm-Ip-¶p. AÃtbm {InkvXy³ anj-\-dn-amtc! C\n \n 

§Ä 
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O Christian missionaries! Say not مَسِیْح
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Messiah] and observe that among you now there is one who is 
 (IÀ-¯mhm-b an-in-lmsh) F¶v ]d-tb-

≠-Xn-Ã. C¶v \n§-fnÂ {]kvXpX ako-lnepw D¶-X-\m 

b Hcp hyàn-bp≠v F¶ Imcyw t\m¡p-I. AÃtbm in 

bm kap-Zm-bta! lpssk³ \n§-fpsS tam£-I-\mWv 

F¶-XnÂ imTyw ]nSn-t¡-≠. ImcWw C¶v {]kvXpX 

lpssk-\nepw alm-\mb Hcp hyàn \n§-fnÂ Ds≠¶v 

Rm³ kXy-ambpw \n§-tfmSv ]d-bp-I-bm-Wv. AYhm 

Rm³ kzbw C¡m-cy-§Ä ]d-bp-I-bm-sW-¦nÂ Rm³ 

IÅ-hm-Zn-bm-Ip-¶p. F¶mÂ Rm³ AtXm-sSm¸w AÃm-

lp-hnsâ km£yhpw kaÀ¸n-¡p-I-bm-sW-¦nÂ \n§Ä 
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AÃm-lp-hn-s\ FXnÀ¡cpXv. \n§Ä Ah-\p-ambn t]m 

cm-Sp-¶-hÀ BIm-Xn-cn-¡p-¶-Xn\p th≠n. C\nbpw ka-b-

ap-≠v. \n§Ä F¶n-te¡v [rXn-s¸«v hcn-I. Cu ka-b-

¯v F¶n-te¡v HmSn-b-Sp-¡p-¶-hsc Rm³ IrXy-k-a-b¯v 

sImSp-¦m-änÂ \n¶pw c£- t\-Sp-¶-Xn-\mbn t]S-I-¯nÂ 

Ib-dp-¶-h-cp-ambn Xmc-Xay-s¸-Sp-¯p-I-bm-Wv. F¶mÂ 

Fs¶ \ntj-[n-¡p¶-h³ sImSp-¦m-änÂ kzbw Xs¶ 

AI-s¸-Sp-¯p-¶-h-\m-bn-«mWv Rm³ ImWp-¶-Xv. Ah\v 

c£-t\-Sm³ Hcp amÀKhpw CÃ-X-s¶. al-̄ zap-S-b-h-\mb 

B in]mÀi-Isâ \ng-em-b kXy-hm-\mb in]mÀi-I-\m-

Ip¶p Rm³. At±-ls¯ AXm-bXv \_n Xncp-ta\n(k)

sb C¡m-e-L-«-¯nse AÔ-·mÀ kzoI-cn-¨n-Ã. At±-

ls¯ hf-sc-b-[nIw A]-am-\n-¡p-Ibpw sNbvXn-cn-¡p-¶p. 

AXn-\mÂ AÃmlp Ct¶cw Cu ]m]-¯n\v ]mXn-cn-am-

tcmSv Htc-sbmcp ]Z-t¯mSp IqSn ]Icw tNmZn-̈ n-cn-¡p-¶p. 

ImcWw {InkvXob anj-\-dn-amÀ Cuk_v\p aÀbans\ 

ssZh-am¡p-Ibpw bYmÀY in]mÀi-I-\mb \½psS A`n-

h-µyKpcp-hns\ Ak`yw ]d-bp-Ibpw \nµn-¡p-Ibpw sN 

¿p-¶p. \oN-amb {KÙ-§-fmÂ `qansb Aip-²-am-¡n-bn-

cn-¡p-¶p. AXn-\mÂ ssZh-sa¶v \ma-I-cWw sN¿s¸« 

B ako-ln\v ]I-c-ambn AÃmlp Cu D½-¯nÂ \n¶v 

hmKvZ¯w sN¿-s¸« ako-lns\ Ab-¨n-cn-¡p-¶p. At± 

lw Xsâ FÃm {]Xm-]-§-fnepw ap³ ako-ln-s\-¡mfpw 

D¶-X-\m-Ip-¶p. Ah³ Cu c≠m-as¯ ako-lnsâ \maw 

Kpemw AlvaZv F¶mWv sh¨n-cn-¡p-¶-Xv. AlvaZv(k)sâ 

Ffnb Zmk-t\mSv InS-]n-Sn-¡m³ km[n-¡m¯ {InkvXo-

b-cpsS akolv F¯-c-¯n-epÅ ssZh-am-sW¶Xnte-¡v 

kqN\ \ÂIp¶-Xn-\v th≠n. AXm-bXv Xsâ kmao-]y-  

¯nsâbpw in]mÀi-bpsSbpw ]Z-hn-bnÂ Alva-Znsâ 

Zmk-s\-¡mfpw Ipdª ]Z-hn-bn-epÅ B akolv F¯-

c-¯n-epÅ ssZh-am-sW¶v a\-Ên-em-Ip-¶-Xn-\p th≠n. 

AÃtbm kvt\ln-Xtc! tcmjw {]I-Sn-¸n-t¡≠ Imcy-aÃ 
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CXv. AYhm hmKvZ¯ ako-lmbn \ntbm-Kn-¡-s¸« Cu 

Alva-Znsâ Zmks\ \n§Ä ap³ ako-lnepw alXzap-

S-bh\mbn IW-¡m-¡msX B ako-lns\ Xs¶ in]m  

Ài-I\pw tam£-Zm-b-I-\p-ambn hniz-kn-¡p-¶p-sh-¦nÂ 

Ct¸mÄ \n§Ä Cu hmZ-̄ n\v sXfnhv kaÀ¸n-¡p-I. Cu 

Alva-Znsâ Zmks\ kw_-Ôn v̈ 
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That is to say, what can be the rank of the Masih [Messiah] who is 
inferior even to a devotee of Ahmad saw in nearness [to God] and 
ability to make intercession.

O dear ones! This statement is not intended to upset anyone. 
If you do not consider this servant of Ahmad, who has been sent 
as the Promised Messiah, more venerable than the previous Masih 
[i.e. Jesus], and continue to state that he is the true intercessor and 
saviour, then furnish proof of this claim, as God has said about 
this servant of Ahmad:

يۃ لو لا الاكرام لھلك المقام۔ انہ اوی القر

This means that God, in order to manifest the honour of this 
intercessor, safeguarded the village of Qadian from the plague. 
As you can see, for five or six years now it has remained pro-
tected. He further said, had I not desired to manifest the supe-
riority and honour of this servant of Ahmad then I would have 
destroyed Qadian as well. Likewise, if you consider the Masih 
ibn Maryam [Messiah son of Mary] the true intercessor and sav-
iour, then as with Qadian, you too should name a town in the 
Punjab,I  and assert that through the blessings and intercession 
of your ‘Lord’ Messiah such and such a town will be saved. But 
if you cannot do this, then consider for yourself how a person 
whose intercession is not established in this very world could 
intercede in the next life.

Miań Shams-ud-Din should keep in mind that his announce-
ment is utterly useless and will not yield any benefit, and that the 

I
  For example, they could name Narowal or Batala. —Author

AXm-bXv AÃmlp Cu in]mÀi-Isâ A´-Êns\ shfn-

s¸-Sp-¯p-¶-Xn-\mbn JmZn-bm³ F¶ Cu {Kmas¯ t¹Kn 

Â \n¶v kwc-£n-¨n-cn-¡p-¶p. A©mdp hÀj-§-fm-bn 

AXv kpc-£n-X-am-bn-cn-¡p-¶-Xmbn \mw I≠p-sIm-≠n-¡p-

¶p. IqSmsX \ap¡v Cu Alva-Znsâ Zmksâ al-Xzhpw 

BZ-chpw shfn-s¸-Sp-t¯-≠n-bn-cp-¶n-sÃ-¦nÂ C¶v JmZn-

bm-s\bpw \in-̧ n-t¨s\ F¶pw ]d-ªn-cn-¡p-¶p. CtX-t]m  

se \n§fpw akolv C_v\p aÀb-ans\ bYmÀY in]mÀ  

i-I\pw c£-I-\p-ambn {]Jym-]n-¡p-¶p-sh-¦nÂ JmZn-bm\v 

]I-c-ambn ]©m-_nse GsX-¦nepw ]«-W-¯nsâ \m 

aw FSp¯v C¶ ]«Ww \½psS ssZh-amb ako-lnsâ 

A\p-{K-lhpw ip]mÀibpw Imc-W-¯mÂ t¹KnÂ \n¶v 

kpc-£n-X-am-bn-cn¡pw F¶v ]d-bp-I. AYhm \n§Ä¡v 

A{]-Imcw sN¿m³ km[n-¡p-¶n-Ãm-sb-¦nÂ Hcp Imcyw a\-

kn-em-¡n-s¡m-Åp-I. GsXmcp hyàn-bpsS ip]mÀi Cu 

temI v̄ Øm]n-X-am-Ip-¶n-Ãtbm B hyàn adp-tem-I v̄ 

F{]-Im-c-amWv in]mÀi-I-\m-Ip-I. AXv t]mse Xsâ 

hnÚm-]\w tIhew hyÀY-amWv, AXnÂ bmsXmcp {]

tbm-P-\hpw CÃ, \mw Fgp-Xn-bn-«p-ÅXv Xs¶-bmWv ]cn-lm-

c-amÀKw F¶Xv anbm³ iwkp-±o\pw a\-Ên-em-t¡-≠Xm 

Wv. CXn\p ap¼v At±-lhpw At±-l-¯nsâ A©p-a\pw 

F\n¡v FXn-sc \n¶v- ̀ uXnI Kh¬saân\p ap¶nÂ \nµy-

-cm-bn-̄ oÀ¶n-cn-¡p¶p F¶Xpw HmÀ¯v sImÅp-I. AhÀ 

D½lm¯pÂ apAvan\o-sâ cN-bn-Xm-hn\v in£ \ÂIWw 

F¶v Kh-¬saânt\mSv  hmZn-¨ ka-b¯v \mw AXns\ 

DZm-l-c-W-ambn \mtcm-hmÂ AsÃ-¦nÂ _«m-e-bpsS t]sc-Sp-¡p-I.
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FXnÀ¯n-cp-¶p. Ah-km\w Fsâ A`n-{]m-b-amWv icn-

bm-bn-cp-¶-Xv. AtX-t]mse Xs¶ Ct¸mÄ BIm-iob 

Kh-¬-sa-ân\v ap¶nÂ AhÀ kaÀ¸n-¡m³ B{K-ln-¡p¶ 

lÀ Pnbpw ap³lÀPnsb t]mse Xs¶ tIhew hyÀYhpw 

^e-iq-\yhpw \njv{]-`-hp-am-Ip-¶p. bYmÀY lÀPn Rm³ 

kaÀ¸n-¡p-¶Xv Xs¶-bm-Wv. HSp-hnÂ Xm¦Ä¡v AXv 

Xs¶ AwKo-I-cn-t¡≠n hcp-¶-Xp-am-Wv.

lÀsNlv Zm\m Ip\ZvIp\Zv \mZm³

teIv _mZv Akv IamÂ dpkvhmbn

(hn-th-In-bmb a\p-jy³ sN¿p-¶Xv Ahn-th-Inbpw sN¿p¶p. F¶mÂ 

At§-bäw A]am\¯n-\pw \nµy-Xbv¡pw tijamWv sN¿p-¶-Xv)

ChnsS auehn AlvaZv lk³ kmln-_v Awtdm-ln¡v 

\ap-s¡-Xn-cnÂ \sÃmcp Ah-kcw ssIh-¶n-cn-¡p-I-bm-Wv. 

At±-lhpw aäpÅ aue-hn-amsc t]mse Xsâ _lp-ssZ-hm-

cm-[-\-bn-e-[n-jvTn-X-amb BZÀi-§-sf ]n´p-W-¨p-sIm≠v 

lZvd¯v akolv C_v\p aÀb-ans\ ac-W-¯nÂ \n¶v 

c£n-¡p¶-Xn\pw ho≠pw Cd-¡n-s¡m≠p h¶v Jm -̄apÂ 

A¼n-bm-Av B¡p-¶-Xn\pw th≠n InWªv ]cn-{i-an-¡p-

I-bm-sW¶pw \mw tI«n«p-≠v. aqkhn ]c-¼-c-bnse akoln 

\v FXn-cnÂ apl-½Zn ]c-¼-c-bnse akolv shfn-s¸«v 

apl-½Zn \p_p-Æ-¯nsâ {]Xm-]s¯ temI¯v Xnf-¡-ap-

Å-Xm¡n XoÀ¡p-¶-Xn\pw kqd¯p¶qdnsâ CO-bv¡-\p-

k-cn¨pw klolv _pJm-cn-bnse lZokv 

HaDrat Mirza Ghulam Ahmad24

only remedy is the one I have stated. As he will recall, the last time 
he and his Anjuman challenged me, they were humiliated before a 
human government. They called upon the government to punish 
the author of Ummahatul-Mu’minin [Mothers of the Faithful] 
but I disagreed. In the end, it was my opinion that prevailed. 
Similarly, the memorial that they have sent to the heavenly gov-
ernment is nothing but a useless and nonsensical attempt—and 
as ineffectual as their first memorial. The true memorial is that 
which I have prepared, and in the end, you shall have to accept it.

ں ا د نا کند  کند  نا  ا د چہ  ئیہر  ا سو ر ل  کما ز  ا بعد  یک  ل�
Those who are foolish eventually tread the path of the wise;

But after they have suffered the utmost humiliation.

Maulavi Ahmad Hasan of Amroha has a great opportunity to 
stand against me in this situation. I have heard that he, like other 
maulavis, is making strenuous efforts in support of his idolatrous 
belief to somehow prove that Hadrat Masih ibn Maryam did not 
die and would thus return as Khatamul-Anbiya’ [the Seal of the 
Prophets]. Hence, his dissatisfaction with the inference drawn 
from surah an-Nur, the hadith in Sahih Bukhari, 1 اِمَامكم مِنكم, 
and the hadith in Sahih Muslim, 2 م مِنكم

ُ
ك مَّ

َ
 which state that the ,ا

Promised Messiah would be born from this blessed ummah so 
that in the likeness of the Messiah belonging to the Mosaic dis-
pensation, he should appear as the Messiah of Muhammad’s dis-
pensation, and thus illuminate the world with the excellences of 

1. He will be your imam from among you. [Publisher]
2. He will lead you and will be from among you. [Publisher]

 F¶-Xp 
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 F¶-Xnsâ ASn-

Øm-\-¯nepw Cu kap-Zm-b-¯nÂ \n¶pXs¶ hmKvZ¯ 

akolv {]Xy-£-s¸-Sp-¶Xv At±-l-¯n\v CjvS-a-Ã. adn¨v 

Cu auehn kmln_pw Xsâ aäv ktlm-Z-c-·msc t]

mse Xs¶ B{K-ln-¡p-¶Xv Bsc ssZh-am-¡n-s¡m≠v 

50 tImSn P\-§Ä hgn-tI-Snsâ Nfn-¡p-≠nÂ AI-s¸-«n-cn-

¡p-¶pthm At±lw ho≠pw c≠v ae-¡p-I-fpsS tXmfnÂ 

ssIsh¨v sIm≠v Cd-§n-h-cn-Ibpw A§s\ ssZhn-I-X-

bpsS Hcp ]pXnb tXPkv {]I-Sn-¸n¨psIm≠v 50 tImSn-
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tbm-sSm¸w 50 tImSn Iq«n-t¨À¡Ww F¶p-am-Wv. ImcWw 

BIm-i-t¯¡v Ib-dn-t¸m-b-Xmbn Bcpw I≠n-«n-Ã  

""Kp-cp ]-d-¡p-I-bnÃ.F¶-mÂ in-jy-·m-À A-bm-Ä-¡v Nn-d-Ip-IÄ \-ev-Ip¶p.''

F-s¶m-cp sNmÃp-≠tÃm 

F¶mÂ Ct¸mÄ ae-¡p-I-tfm-sSm¸w Cd-§p-¶-Xmbn 

apgp tem-Ihpw ImWp-¶-Xm-Wv. At¶cw ]mXn-cn-amÀ h¶v 

auehnamcpsS Igp-¯n\v ]nSn¨v CXp-X-s¶-bmWv ssZhw 

F¶v R§Ä ]d-ªn-cp-¶n-tÃ F¶v tNmZn¡p¶Xm-bn-cn 

¡pw. Aip-`-I-c-amb B \mfnÂ Ckvem-ansâ  AhØ 

F´m-bn-cn¡pw? Ckvemw temI¯v D≠m-Iptam?
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the Prophethood of Muhammad. Instead, the Maulavi, like his 
brethren, wishes only for the same ibn Maryam—whose false 
divinity has drowned approximately five hundred million people 
in the swamp of misguidance—to descend with his hands upon 
the shoulders of angels, and by virtue of this new divine mani-
festation, bring another five hundred million to join the first five 
hundred million. For no one actually witnessed him ascend to the 
heavens. As the old adage has it:

پرانند۔ مے  ی�داں  پرند مر� مے  نہ  ی�راں  پ� �

Saints do not fly, it is their disciples who give them wings.

But now, if the entire world were to see him descend flanked by 
angels, the Christian clerics would seize the maulavis by their 
throats and ask, did we or did we not say that he is indeed ‘God’? 
What will be the state of Islam on such an infamous day—will 
anything remain of Islam in the world? الكاذبین  على   

ّٰ
الل لعنۃ   [The 

curse of Allah be upon the liars]. They unjustly raise to heaven 
one who is buried in Mohalla Khanyar, Srinagar, Kashmir. How 
great an injustice! God has the power to do everything in accord-
ance with His promises. But He will in no way send a person back 
to earth whose first advent resulted in a devastating trial for the 
world. These maulavis, the simpleton friends of Islam, do not 
realise how much the Christians have been aided by such beliefs. 
God Almighty does not wish to further embellish the glory of 
ibn Maryam in this world. In fact, He is already greatly displeased 
with the extent to which Hadrat Masih has been unduly praised. 

(IÅw ]-d-bp-¶-hÀ-¡p taÂssZ-h-im]w) Iivao 

-cnse aplÃ Jm³bm-dnÂ ad-b-S-¡-s¸« hyànsb A\ym-b-

ambn BIm-i¯v ]nSn-̈ n-cp¯p-I-bm-Wv. CXv F{X-t¯mfw 

AXn-{I-a-am-Wv. AÃmlp Xsâ FÃm hmKvZm-\-§-fnep-

sSbpw Hmtcm hi-¯nepw IrXy-\n-jvT-X-bnÂ Ign-hp-Å-h-

\m-Wv. F¶mÂ BK-a-\-¯n\p ap¼v Xs¶ Ie-l-§fmÂ 

temIs¯ \in-¸n-t¨-¡m-hp¶ Hcp hyànsb ho≠pw 

temI-t¯¡v sIm≠p-h-cp-¶-X-Ã. C¯cw aqV-hn-izm-k-

§Ä {InkvXym-\n-IÄ¡v F{X-t¯mfw klm-bIc-amWv 

F¶Xv Ckvem-ansâ Adn-hn-Ãm¯ an{X-§-fmb Cu aue-

hn-amÀ Adn-bp-¶n-Ã. Ct¸mÄ AÃmlp C_v\p aÀb-an\v 

temI¯v ]pXn-sbmcp t{ijvTX B{K-ln-¡p-¶n-Ã. adn-

¨v, CXn\p ap¼v Xs¶ lZvdXv ako-lns\ kw_-Ôn¨v 

Btcm-]-W-§Ä D¶-bn-¡-s -̧«n-cn-¡p-¶p. AXnÂ AÃmlp 

Xs¶  \ockw {]I-Sn-¸n-¨n-cn-¡p-¶p. A¡m-c-W-¯m-emWv 

AÃmlphn\v 

HaDrat Mirza Ghulam Ahmad26

Therefore, the question  [‘Did you say to men?’] had 
to be asked.1

It is the height of ignorance to look toward the heavens now to 
see when ibn Maryam shall descend. However, the ulema before 
me who held that ibn Maryam shall descend from the heav-
ens due to their faulty interpretation are blameless in the sight 
of God, and they should not be criticised. There was no flaw in 
their intentions; rather, it was a misunderstanding on account of 
human weakness. May God forgive them, because they were not 
granted knowledge. Their error in ijtihad [reasoning] was akin to 
the error in judgement made by Dawud [David] in the case of 
the ghanamul-qaum;2 however, his son Sulaiman [Solomon] was 
bestowed understanding by God [concerning the matter].

Twenty-two years ago, I recorded the revelation on the last 
page3 of Barahin-e-Ahmadiyya :

ففہمناھا سلیمان

[So we have instructed Sulaiman in those signs.]

It relates to the discussion at hand. It is clear from the 

1. The full question reads: O Jesus, son of Mary, did you say to men, “Take 
me and my mother for two gods beside Allah?” (surah al-Ma’idah, 
5:117). [Publisher]

2. Literally means, ‘Sheep of certain people’; this refers to an incident men-
tioned in the Holy Quran (surah al-Anbiya’, 21:79) in which Sulaiman as 
resolves a dispute between certain peasants and sheep owners in a wise 
manner. [Publisher]

3. This reference appears on page 670 in the 1984 edition of the Ruhani 
Khaza’in, vol. 1. [Publisher]

(5:117) F¶v ]d-tb≠n h¶-Xv. 

BIm-i¯v \n¶v Ft¸m-gm-Wv- C_v\p aÀbw Cd-§p-¶Xv 

F¶v t\m¡n BIm-i-t¯¡v I®pw- \-«n-cn-¡p-¶Xv ip²-

h-¦-¯-c-am-Wv. F\n¡v apt¼, X§-fpsS sXän-²m-cW 

aqew C_v\p aÀbw BIm-i¯v \n¶v Cd-§p-¶-Xm-sW¶v 

a\-Ên-em-¡n-bn-cp¶ ]WvUn-X-·mÀ AÃm-lp-hnsâ ]¡Â 
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\nÀtZm-jn-Ifm-Wv. Ahsc Ipä-¡m-cmbn IW-¡m-¡-cp-Xv. 

Ah-cpsS Dt±iyip²nbnÂ bmsXmcp h{I-Xbpw D≠m-

bn-cp-¶n-Ã. a\p-jy-k-l-PX aqew kw`-hn¨ sXäm-Ip-¶p. 

AÃmlp AhÀ¡v s]mdp¯p sImSp-¡-s«. ImcWw Ah 

À¡v Adnhv \ÂI-s -̧«ncp¶n-Ã. AhÀ¡v kw -̀hn¨ sXän-²m-

cW Zmho-Zn\v K\-apÂ Juansâ Imcy-¯nÂ kw`-hn-¨Xv 

t]mepÅ sXän-²m-c-W-bm-Ip-¶p. F¶mÂ At±-l-¯nsâ 

]p{X-\mb kpsse-am\v AÃmlp Úm\w \ÂIn. AXns\ 

kw_-Ôn v̈ _dm-los\ Alva-Zn-¿m-bpsS Ah-km\ Xmfp-

I-fnÂ 
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Khaza’in, vol. 1. [Publisher]

 F¶ CÂlmw Fgp-X-s¸-«n-cn-¡p-¶Xv 

t]mse. AXnsâ hnh£ C{]-Im-c-am-Ip-¶p. _dm-los\ 

Alva-Zn-¿m-bpsS apI-fnÂ ]dª CÂlm-ap-I-fnÂ \n¶v 

hyà-am-Ip-¶Xp t]mse JpÀ-B-\pw lZo-kp-IÄ¡pw Xm 

¦Ä \ÂIp¶ AÀYw R§-fpsS ap³Ime ]WvUn-X 

·mÀ¡pw alm-Xvam-¡Ä¡pw Adn-hn-Ãm-¯-Xpw Xm¦Ä¡v 

am{Xw Adn-hp-Å-Xp-am-b-Xm-bn-cp-¶pthm F¶v P\-§Ä 

Bt£]w D¶-bn-¡p-¶p. AXn\v adp-]-Sn-bmbn AÃmlp 

]d-bp¶p: AsX, bYmÀY-¯nÂ kw`-hn¨Xv AXp-X-s¶-

bm-Ip-¶p. F¶mÂ Akw-`-hy-amb Imcy-a-Ã. \n§-fpsS ]

WvUn-X-·mÀ \_n-bm-bn-cp-¶n-Ã. F¶mÂ Hcp \_n-bm-bn-cp-

¶n«pIqSn Hcp Xocp-am\w Iev]n-¡p-¶-XnÂ Zmhq-Zn\v sXäv 

kw`-hn-¨p. AÃmlp At±-l-¯nsâ ]p{X-\mb kpsse-

am\v icn-bmb Xocp-am-\-̄ nsâ coXn ]Tn-̧ n¨p sImSp-̄ p. 

AXn-\mÂ kpsse-am³ \_n {]kvXpX Iev]-\-bnÂ Xsâ 

]nXm-hn\v hncp-²-ambn kXy-amÀK-̄ n-em-bn-cp-¶Xp-t]mse 

hmKvZ¯ ako-lmbn \ntbm-Kn-¡-s¸« Cu kpsse-am\pw 

kXy-amÀK-¯n-em-Ip¶p. 

auehn AlvaZv lk³ kmln_v Hcp Xc-¯nepw ]n 

·m-dm³ Dt±-in-¡p-¶n-Ãm-sb-¦nÂ hm-\-temI Iev]-\-

bmÂ At±-l-¯n\v Imcy-§Ä t_m[y-am-Ip¶ kabw 

hs¶-¯n-bn-cn-¡p-¶p. At±lw bYmÀY-¯nÂ Fs¶ 

IÅ-hm-Zn-bmbn a\-Ên-em-¡p-Ibpw Fsâ CÂlm-ap-Isf 
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ssZhnI hN-\-§-fÃ adn¨v a\p-jysâ Iäp-sI-«m-sW¶v 

Icp-Xp-Ibpw sN¿p-I-bm-sW-¦nÂ Hcp Ffp-¸- amÀK-ap-≠v. 

AÃm-lp-hnÂ \n¶v e`n¨ shfn-]m-Snsâ ASn-Øm-\-̄ nÂ 
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above-mentioned revelations cited in Barahin that people 
would criticise me, saying: Have you discovered  meanings of 
the Holy Quran and ahadith, which you now present, that were 
not known to our earlier scholars and elders. Allah the Exalted 
retorted that although such is precisely the case, there was noth-
ing extraordinary in this. After all, the ulema of the past were 
not Prophets. When Dawud, who was a Prophet, erred in his 
judgement, God granted his son Sulaiman the ability to arrive at 
a just decision. So this ‘Sulaiman’, who has been appointed as the 
Promised Messiah, is more correct [in his judgement] than your 
elders in the same way that Prophet Sulaiman proved to be more 
correct than his father Dawud.

And if Maulavi Ahmad Hasan does not desist through any 
means, then the time has now come that he should come to 
know by heavenly decree. That is, if he truly considers me a liar, 
and believes my revelations to be human inventions and not the 
word of God, he may avail himself of a simple mode of inquiry [to 
determine the truth]. So, just as I have received revelation from 
the Exalted God:

يۃ لو لا الاكرام لھلك المقام۔ ہ اوی القر
ّ
ان

[He will give shelter to the town after it has suffered a little. 
Had it not been out of regard for you, this town would 
have been ruined.]

Let him also write انہ اوی امروھہ [He has given shelter to Amroha]. 
After all, God does listen to the call of a believer. What kind 
of a believer is a person whose own prayers go unheard while 
the prayers of someone he considers to be a dajjal [antichrist], 

 F¶v Rm³ ]d-ªXp t]m 

se At±lw 
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F¶v Fgp-X-s«. hnizm-kn-I-fpsS 

ZpB AÃmlp kzoI-cn-¡p-¶-Xm-Wv. Xsâ ZpB-IÄ¡p 

hncp-²-ambn Xm³ ZÖmÂ F¶pw Ahn-izmkn F¶pw 

Iäp-sI-«p-Im-c³ F¶pw hnfn-¡p¶ hyàn-bpsS ZpB-IÄ 

kzoI-cn-¡-s¸-Sp-I-bm-sW-¦nÂ AbmÄ F¯-c-¯n-epÅ 

hnizm-kn-bm-Wv. F¶mÂ Abm-fpsS ZpB-IÄ kzoI-cn-¡-

s¸-Sp-¶n-Ã. AXn-\mÂ AÃmlp Fsâ ZpB-IÄ kzoI-cn-

¨p-sIm≠v hnti-jn¨v P\§Ä¡v t¹Kn-Â \n¶pw HmSn-

sbm-fn-¡p-¶-Xn\pw HmSn c£-s¸-Sp-¶-Xn-\p-apÅ Ah-kcw 

t]mepw e`n-¡msX ]«n-I-sf-t]mse acn¨p hogp-Ibpw 

sN¿p¶ Ah-Ø-bnÂ JmZn-bms\ Cu \mi-¯nÂ \n 

¶pw kwc-£n¡pw F¶v ]d-ª-Xp-t]mse auehn Alv 

aZv lk³ kmln_pw ‘Awtdm-lsb’ kw_-Ôn¨v AXp 

t¹KnÂ \n¶pw kpc-£n-X-ambncn¡pw F¶ ZpB kzoI-

cn-¸n-¡p-I.- C-Xp-h-sc¡pw C¯cw ZpB kw`-hy-am-Wv. 

ImcWw Awtdml Ct¸mgpw t¹KnÂ \n¶v 200 tIm-kv 

Zqc-¯n-em-Wv. F¶mÂ JmZn-bmsâ \mep ̀ mK¯pw 2 tIm-

kv  Zqcw hsc t¹Kv \miw hnX¨p sIm≠n-cn-¡p-I-bm-Wv. 

P\-§-fpsS \·bpw IqSmsX kXyhpw Ak-Xyhpw X½nÂ 

Xncn-¨-dn-bp-¶-Xn-\pÅ Hcp kv]jvS-amb t]mcm-«-am-Ip¶p 

CXv. ImcWw auehn AlvaZv lk³ kmln_v ]c-kv]

c im]-{]mÀY-\-bmÂ temI¯v \n¶pw IS-¶p-t]m-Ip-I-bm-

sW-¦nÂ AXp-sIm≠v Awtdm-l-¡mÀ¡v F´p KpW-amWv 

e`n-¡p-I. F¶mÂ At±lw Xsâ hymP ako-ln\pth≠n 

ZpB kzoI-cn-̧ n¨psIm≠v Awtdm-l-bnÂ t¹Kv hcp-¶-XÃ 

F¶v AÃm-lp-hnÂ \n¶pw k½Xw Ic-Ø-am-¡p-I-bm-sW-

¦nÂ AXp-sIm≠v At±-l-¯n\v hnPbw Ic-Ø-am-IpI 

 (Hcp tIm-kv G-I-tZ-iw c-≠v ssa-e-pI-fmWv. hnh:) 
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am{X-a-Ã, Awtdm-l-¡m-cpsS taÂ At±-l-¯nsâ henb 

HuZm-cyhpambn-cn-¡paXv. AXn\v \µn {]I-Sn-¸n-¡pI 

AhÀ¡p km[y-a-Ãm-Xm-bn-̄ o-cp-¶-Xm-Wv. C -̄c-̄ n-epÅ 

ap_m-l-e-bpsS hnjbw Cu hnÚm-]\w {]kn-²o-I-cn-¨-

Xn\p tijw 15 \mfp-IÄ¡p-ÅnÂ enJnX hnÚm-]\ambn 

P\-§Ä¡v ap¶nÂ {]kn-²o-I-cn-t¡-≠ -Xm-Wv. AXnse 

hnjbw C{]-Im-c-am-bn-cn-¡-Ww. hmKvZ¯ ako-lm-sW¶p 

hmZn-¡p¶ anÀkm Kpemw Alva-Zn\v FXn-cn-emWv Rm³ 

Cu hnÚm-]\w ]pd-s¸-Sp-hn-¡p-¶-Xv. Hcp hnizm-kn-bmb 

Rm³ ZpB kzoIm-cy-X-bnÂ hnizm-k-aÀ¸n¨p sIm≠v 

F\n¡v e`n¨ CÂlmw AsÃ-¦nÂ ZÀi\¯nsâ ASn-

Øm-\-̄ nÂ Awtdml \nÝ-b-ambpw t¹KnÂ \n¶p kpc-

£n-X-am-bn-cn¡pw, F¶mÂ hymP-hm-Zn-bpsS Bhm-k-Ø-e-

amb JmZn-bm³ \in-̧ n-¡-s -̧Sp-¶-XmWv F¶ hnÚm-]\w 

]pd-s¸-Sp-hn-¡p-Ibm-Wv. Cu hnÚm-]-\-¯n-eqsS GI-

tZiw ASp¯ ioX-Ime¯n\p-ÅnÂ AsÃ-¦nÂ c≠m-a-

s¯tbm aq¶m-a-s¯tbm ioX-Im-e-̄ n-\p-ÅnÂ Xocp-am\w 

Iev]n-¡-s¸-Sp-¶-Xm-Wv. sabv amkw apXÂ AÃm-lp-hnsâ 

Ncy-b-\p-k-cn¨p tZi¯v t¹Knsâ {]`mhw Ipdªp hcp-

¶-Xpw ssZhn-I t\m¼nsâ Zn\w hs¶-¯p-¶-Xp-am-Wv. 

F¶mÂ 1902 \hw-_À Bcw`w apXÂ AÃmlp Xsâ t\m 

¼v Xpd-¡p-¶-Xm-bn-cn¡pw F¶v {]Xo-£n-¡p-¶p. t\m¼v 

Xpd-¡-en\p tijw Bsc-Ãm-amWv ac-W-¯nsâ ae-¡p-I-

fpsS hcp-Xn-bnÂ hcp-¶-sX¶v At¶cw a\-Ên-em-Ip-¶-

Xm-Wv. hmKvZ¯ ako-lnsâ BhmktKlw ]©m_pw 

hmKvZ¯ ako-lnsâ ZrjvSn-bpsS BZy kwt_m-[-IÀ 

]©m-_nIfpw Bb-Xp-sIm≠v Cu \S-]-Sn-bpsS {]mcw`w 

]©m-_nÂ \n¶p-am-bn-cn-¡pw. F¶mÂ Awtdm-lbpw 

ako-lnsâ iucy]cn-[n-bnÂ \n¶v ]pd-̄ -Ã F¶-Xn-\mÂ 

Im^n-dm-¡-s¸« Cu ako-lnsâ \nizmkw Awtdm-l-bn-

te¡pw F¯p-¶-Xm-Wv. CXp Xs¶-bmWv \½psS hmZw. 

auehn AlvaZv lk³ kmln_v kXyw sNbvXp-sIm≠v 
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{]kn-²o-I-cn-¡p¶ Cu hnÚm-]-\-¯n\p tijw Awtdm-

lsb t¹KnÂ \n¶pw c£-s¸-Sp-¯p-hm³ km[n-¡p-I-bpw 

Ipd-ª-]£w aq¶p ioX-Imew AhnsS kam-[m-\¯n 

eqsS IS¶p t]mIp-I-bpw sN¿pIbm-sW-¦nÂ Rm³ 

AÃm-lp-hnÂ \n¶p-Å-h-\-Ã. CXn-t\-¡mÄ henb F´v 

Xocp-am-\-amWv D≠m-Ip-I. Rm\pw kXyw sNbvXp-sIm≠v 

]d-bp-¶p, {]hm-N-I-·mÀ {]h-Nn¨ hmKvZ¯w sN¿-s¸« 

ako-lv Rm\m-Ip-¶p. Fs¶ kw_-Ôn¨pw Fsâ Ime-L-

«-¯nÂ BIm-i¯v kqcy-N{µ{Kl-W-§Ä {]Xy-£-s¸-Sp-

sa¶pw `qan-bnÂ amc-I-amb t¹Kv s]m«n-¸p-d-s¸-Sp-sa¶pw 

Xudm-¯nepw C©o-enepw hnip-²-JpÀ-B-\nepw Adn-bn¸v 

\ÂIn-bn-«p-≠v. Fsâ Hmtcm FXn-cm-fnbpw AhÀ Awtdm-

l-bnÂ hkn-¡p-¶-htcm Aar-Xvk-dnÂ hkn-¡p-¶-htcm 

UÂln-bnÂ hkn-¡p-¶-htcm IÂ¡-¯-bnÂ hkn-¡p-¶-

htcm emtlm-dnÂ hkn-¡p-¶-htcm tKmÄU-bnÂ hkn-¡p-

¶-htcm _«m-e-bnÂ hkn-¡p-¶-htcm Bbns¡m-Å-s«, 

AhÀ kXyw sNbvXp-sIm≠v C¶ Øew t¹KnÂ \n 

¶p kpc-£n-X-am-bn-cn¡pw F¶p ]d-bp-I-bm-sW-¦nÂ \n 

Ý-b-ambpw {]kvXpX Øew t¹KnÂ AI-s¸-Sp-¶-Xm-Wv. 

ImcWw AbmÄ AÃm-lp-hn-s\- [n¡-cn-̈ n-cn-¡p-¶p. C¡m-

cyw auehn AlvaZv lk³ kmln-_n\p am{Xw _m[-I-

am-b-X-Ã. adn-¨v, BIm-i¯p \n¶v Ct¸mÄ s]mXp t]m 

cm-«-̄ n-sâ kabw kam-K-X-am-b-Xn-\mÂ BscÃmw Fs¶ 

IÅ-hm-Zn-bmbn Icp-Xp-¶pthm, DZm-l-c-W-ambn {]ikvX 

aue-hn- tiJv apl-½Zv lpssk³ _«m-e-hn, [mcmfw Bfp-

Isf AÃm-lp-hnsâ amÀK-¯nÂ \n¶p XS-ªn-cn-¡p¶ 

]oÀ salÀ Aen imlv tKmÄUhn, AÐpÂ PºmÀ, 

AÐpÂ lJv, auehn AÐp-Ãmlv kmln-_nsâ Pam-A-

¯nÂ \n¶pw hlvbv e`n-¡p¶ hyàn-bmbn ]d-b-s -̧Sp¶ 

AÐpÂ hmlnZv Kkv\-hn, F\n-s¡-Xn-cnÂ CÂlm-ansâ 

hmZw sNbvXp-sIm≠p auehn AÐp-Ãmlv kmln-_ns\ 

k¿nZv B¡p-Ibpw C{X kv]jvS-amb If-hns\ shdp-¡m-
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Xn-cn-¡p-Ibpw sNbvX ap³in Cemln _Jviv kmln-_v 

A¡u-≠â v AXp-t]mse A{I-a-{]-Ir-X-¡m-c\pw Ip^vdv 

^Xvh-bpsS Øm]-I-\p-amb \ZoÀ lpssk³ Zlvehn 

XpS-§n-b-hÀ Cu Ah-k-c-¯nÂ X§-fpsS CÂlm-ap-I-

fp-sSbpw X§-fpsS hnizm-k-§-fp-sSbpw am\yX \ne\nÀ 

t¯-≠-Xm-Wv. Ah-sc-Ãm-hcpw Xs¶ X´m-§-fpsS Øe 

s¯ kw_-Ôn¨v AXp t¹KnÂ \n¶pw kwc-£n-¡-s¸-

Sp-¶-Xm-sW¶ hnÚm-]\w {]kn-²o-I-cn-t¡-≠ -Xm-Wv. 

CXnÂ krjvSn-I-fpsS \·bpw Kh¬saânsâ KpW-Imw-

£bpw AS-§n-bn-cn-¡p-¶p. IqSmsX Ah-cpsS t{ijvTX 

shfn-s¸-Sp-Ibpw AhÀ hen¿v Bbn KWn-¡-s¸-Sp-Ibpw 

sN¿p-¶-Xm-Wv. A§ns\ sN¿p-¶n-Ãm-sb-¦nÂ AhÀ X§-

fpsS If-hnepw kzbw IÅw sI«n-¨-a-bv¡p-¶-h-cm-sW-¶-

Xnepw ap{Z ]Xn-¸n-¡p-I-bmWp sN¿p-I. \mw DS³Xs¶ 

CXp kw_-Ô-ambn hni-Z-amb Hcp hnÚm-]\w {]kn-²o-

I-cn-¡p-¶-Xp-am-Wv. C³im AÃm-lv. 
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will be saved from the plague. The government and the peo-
ple can but benefit from such an undertaking. This will estab-
lish their greatness and they will be considered as saints. If not, 
they shall set a seal to their being liars and deceivers. If God so 
wills I will soon publish a detailed announcement in this regard. 
الھدیٰ۔ بع 

ّ
ات من  علٰى   And peace be on those who follow the] والسّلام 

guidance.](k·mÀ-Kw ]n³-]-äp-¶-hÀ-¡v k-am-[m-\w D-≠mIs«)
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NndmKv Zo³ F¶ t]cpÅ 

P½p \nhm-kn-bmb Hcp hyànsb kw_-Ôn¨p 

Xsâ apgp-h³ Pam-A-¯n\pw 

\ÂIp¶ Hcp s]mXp hnfw-_cw
{]kvXpX hyàn- \-½psS Pam-A-̄ ns\ ]n´p-W-¡p¶p 

F¶p hmZn¨p _bv-A¯v sNbvXv Xm³ Alva-Zn¿m hn`m-

K-̄ nÂ s]«-XmWv F¶p shfn-s -̧Sp-̄ n-s¡m≠ v t¹Kns\ 

kw_-Ôn¨v Ht¶m ct≠m hnÚm-]\w {]kn-²o-I-cn-̈ n-cn-

¡p-¶p. Rm³ AXnse Nne ̀ mK-§Ä tI«n-cp-¶p. Bt£-]m  

Àl-amb `mK-§Ä Rm\n-Xp-hsc tI«n-cp-¶n-Ã. AXn-\m 

Â AXp {]kn-²o-I-cn-¡p-¶-XnÂ bmsXmcp Ipg-¸-hp-anÃ 

F¶v A\p-aXn \ÂIp-I-bp-≠m-bn. F¶mÂ AXnsâ ASn-

¡p-dn-¸nÂ D≠m-bn-cp¶ Nne A]-I-S-I-c-amb ]Z-§fpw 

hyÀY-amb hmZ-§fpw kµÀiIcpsS B[n-Iy-¯mepw 

aäv Nn´-I-fmepw {ihn-¡m³ Ign-ªn-cp-¶n-Ã F¶XnÂ 

tJZap-≠v. tIhew kZv`m-h-\-bmemWv AXv {]kn-²o-I-cn-

¡p-¶-Xn-\pÅ A\p-aXn \ÂInb-Xv. F¶mÂ C¶p cm{Xn 

AtX hyàn NndmKv Zo\nsâ asämcp hnjbw hmbn-̈ -t¸m-

gmWp {]kvXpX hnjbw hfsc A]-I-S-Im-cnbpw hnj-a-

b-hpw- C-kvem-an\p \mi-Im-cn-bp-am-sW¶pw BZyw apXÂ 

Ah-km\w hsc hyÀYhpw hymP-hp-amb Imcy-§-fmÂ \n 

d-ª-Xm-sW¶papÅ hkvXpX a\-Ên-em-b-Xv. AXn-en-{]-Im-

c-amWv Fgp-Xn-bn-cn-¡p-¶-Xv. Rm³ dkq-em-Ip-¶p. AXpw 

at\m-ss[-cy-apÅ dkqÂ. AXp-t]m se {InkvXym-\n-

IÄ¡pw apkvenw-IÄ¡pw CS-bnÂ cÚn-¸p-≠m-¡p-Ibpw 

JpÀ-Bsâbpw C©o-ensâbpw ̀ n¶-Xsb Zpco-I-cn-¡p-I bpw 

C_v\p aÀb-ansâ Hcp lhm-cn-bm-bn-s¡m≠ v tkh\w 

sN¿p-Ibpw dkqÂ F¶v hnfn-¡-s -̧Sp-Ibpw sN¿p-I-bmWv 

Xsâ tPmen F¶pw Fgp-Xn-bn-cn-¡p-¶p.” hnip-²-JpÀ-B³ 



Zm^nD¬ _em  45

Hcn-¡epw Xs¶ C©o-ep-amtbm Xudm-¯p-amtbm cÚn-

¸p-≠m-¡p-sa¶ hmZw ]pd-s¸-Sp-hn-¨n-«nÃ F¶ Imcyw 

FÃm-hÀ¡pw Adn-bp¶ Imcy-am-Wv. adn-̈ v, Cu {KÙ-§sf 

Xncp-¯-s¸-«Xpw amä-s¸-«Xpw A]qÀW-am-bXpambn-«mWp 

]d-ªn-cn-¡p-¶-Xv. 
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senseless and false ideas from beginning to end. In it, he writes 
that not only is he a Rasul [Messenger], but a Messenger with 
great resolve. Moreover, he writes that his mission is to bring 
about peace between Christians and Muslims, and reconcile 
the mutual differences between the Quran and the Gospel; he 
would do all of this as a disciple of ibn Maryam [the son of Mary] 
and be called a Rasul.

As everyone is aware, the Holy Quran has never claimed 
that it would reconcile with the Gospel or the Torah. In fact, 
it declares that these books have been subjected to interpola-
tion and alteration, and that they are defective and imperfect. 
Moreover, the Quran claims that it alone has been crowned with 
the distinction 1 . It is our belief that the Gospel, the 
Torah, and other similar books bear no value in comparison to 
the Holy Quran, and that they are indeed imperfect, interpolated, 
and altered. All good is found in the Holy Quran, as is intimated 
in the following revelation, which was recorded twenty-two years 
ago in Barahin-e-Ahmadiyya:

ہ فى القرآن لا 
ّ
ما الھكم الہٰ واحد و الخیر كل

ّ
ما انا بشر مثلكم يوحى الى ان

ّ
قل ان

 المطھّرون۔
َّ

يمسّہ الا

See page 5112 of Barahin-e-Ahmadiyya. This means: ‘Say to them, 
“See that I am a man just like yourselves; I have received the 

1. ‘I have perfected your religion for you’ (surah al-Ma’idah 5:4). 
[Publisher]

2. This reference appears on page 611 in the 1984 edition of the Ruhani 
Khaza’in, vol. 1. [Publisher]

 F¶ khn-tij ]«w kzbw 

Gsä-Sp-¯n-cn-¡p-¶p. Cu {KÙ-§Ä AXm-bXv C©oepw 

FÃmw Xs¶ hnip-²-JpÀ-B\v ap¶nÂ H¶pw AÃ. adn¨v 

Ah-sbÃmw Xs¶ A]qÀWhpw Xncp-¯-s¸-«-h-bp-am-Wv, 

FÃm \·bpw hnip-²-JpÀ-B-\n-em-Wp-ÅXv F¶-XmWv 

\½psS hnizm-kw. Ct¶¡v 22 hÀjw ap¼v _dm-los\ 

Alva-Zn-¿m-bnÂ Fgp-X-s¸-«n-cn-¡p-¶p, 
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would do all of this as a disciple of ibn Maryam [the son of Mary] 
and be called a Rasul.

As everyone is aware, the Holy Quran has never claimed 
that it would reconcile with the Gospel or the Torah. In fact, 
it declares that these books have been subjected to interpola-
tion and alteration, and that they are defective and imperfect. 
Moreover, the Quran claims that it alone has been crowned with 
the distinction 1 . It is our belief that the Gospel, the 
Torah, and other similar books bear no value in comparison to 
the Holy Quran, and that they are indeed imperfect, interpolated, 
and altered. All good is found in the Holy Quran, as is intimated 
in the following revelation, which was recorded twenty-two years 
ago in Barahin-e-Ahmadiyya:

ہ فى القرآن لا 
ّ
ما الھكم الہٰ واحد و الخیر كل

ّ
ما انا بشر مثلكم يوحى الى ان

ّ
قل ان

 المطھّرون۔
َّ

يمسّہ الا

See page 5112 of Barahin-e-Ahmadiyya. This means: ‘Say to them, 
“See that I am a man just like yourselves; I have received the 

1. ‘I have perfected your religion for you’ (surah al-Ma’idah 5:4). 
[Publisher]

2. This reference appears on page 611 in the 1984 edition of the Ruhani 
Khaza’in, vol. 1. [Publisher]

t\m¡pI, _dm-los\ Alva-Zn¿ t]Pv 511. AXm-bXv 

Ah-tcmSv ]d-bp-I, Rm³ \n§sf t]mepÅ Hcp a\pjy-

\m-Wv. ssZhw GI-\m-sW¶pw Ah\v ka-\mbn aäm-cp-anÃ, 

FÃm \·bpw JpÀ-B-\n-emWv F¶pw F\n¡v hlvbv e`n-

¡p-¶p. ]cn-ip² lrZb-ap-Å-hÀ AXnsâ bmYmÀYys¯ 

a\-Ên-em-¡p-¶p. AXn-\mÂ hnip-²-JpÀ-Bs\ hn«p asämcp 

{KÙs¯ F§-s\-bmWv At\z-jn-¡p-I. F{]-Im-c-amWv 

AXns\ A]qÀWw F¶p a\-Ên-em-¡p-I. {InkvXp-aXw 

A´y-izmkw hen¨p Ignªp F¶pw C©oÂ A]q 

ÀWhpw Poh-\-äXpw BsW ¶pw ssZhw \t½mSv ]d-ªn-

cn-¡p-¶p. At¸mÄ Poh-\p-Å-Xn\p Poh-\-ä-Xp-ambn F´p 

_Ôw. {InkvXp-a-X-hp-ambn \ap¡v bmsXmcp cRv-Pn¸pw-

CÃ. AsXÃmw Xs¶ hymPhpw \ncm-I-cn-¡-s¸-«-Xp-am-Ip-

¶p. C¶v BIm-i-¯n\p IognÂ hnip-²-JpÀ-B-\-ÃmsX 

asämcp {KÙ-hpanÃ Xs¶. Ct¶¡v 22 hÀj-§Ä¡p 

ap¼v _dm-los\ Alva-Zn-¿m-bpsS 241---  þmw t]PnÂ Fs¶ 

kw_-Ôn¨v Hcp CÂlmw Fgp-X-s¸-«n-cn-¡p-¶p. AXn{]-

Im-c-am-Ip-¶p, 
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revelation that God is One, He has no partner, and all good is 
comprehended in the Quran.” Good-natured people understand 
the truth of this matter.’

So, what book should we seek besides the Quran. How 
can we consider it to be incomplete? God has told me that the 
Christian faith has died completely, and the Gospel is a lifeless 
and incomplete word. Can there be any comparison between 
that which is dead and that which is alive. We cannot reconcile 
with Christianity in any way as it is entirely worthless and false. 
Today, there is no book that exists beneath the heavens other than 
the Holy Quran. Twenty-two years ago, the following revelation 
was recorded in Barahin-e-Ahmadiyya on page 2411 in relation to 
myself:

 
ّٰ

و لن ترضى عنك الیہود و لا النصاریٰ و خرقوا لہ بنین و بنات بغیر علم قل ھو الل

 
ّٰ

 الصمد لم يلد و لم يولد و لم يكن لہ كفوا احد۔ و يمكرون و يمكر الل
ّٰ

احد الل

ين۔ الفتنۃ ھٰھنا فاصبر كما صبر اولوا العزم و قل رب ادخلنى  كر  خیر الما
ّٰ

و الل

مدخل صدق۔

This means that the Jews and Christians will never reconcile with 
me. (Here the term ‘Christians’ applies to the priests and other 
promoters of the Gospel.) Then it was revealed that these people 
have unjustly fashioned, out of their own fancy, sons and daugh-
ters for God, and they do not understand that ibn Maryam was 
a humble man. If God should so desire, He could create another 
person like ‘Isa bin Maryam [ Jesus son of Mary] or someone who 

1. This reference appears on pages 266–267 in the 1984 edition of the 
Ruhani Khaza’in, vol. 1. [Publisher]

AXm-bXv \n\¡pw blq-Zn-IÄ¡pw \km-dm-¡Ä¡pw CS-

bnÂ bmsXmcp cRv-Pn¸pw CÃ. AhÀ \n¶nÂ Hcn-¡epw 

kwXr-]vX-c-Ã. (\-km-dm-¡Ä F¶Xv sIm≠pÅ Dt±iyw 

C©o-ens\ ]n³]-äp¶ ]mXn-cn-am-cm-Ip-¶p.) ]n¶oSv ]

d-bp-¶p, AhÀ hymP-amb coXn-bnÂ X§-fpsS lrZ-b-§-

fmÂ ssZh-̄ n\v B¬a-¡fpw s]¬a-¡fpw krjvSn-̈ n-cn-

¡p-¶p. C_v\p aÀbw Hcp km[m-cW a\p-jy-\m-bn-cp-¶p-

sh¶v AhÀ Adn-bp-¶n-Ã. ssZhw COn-¡p-I-bm-sW-¦nÂ 

Cuk_v\p aÀb-ans\ t]mepÅtXm AsÃ-¦nÂ At±-l-

s¯-¡mÄ D¯-a-\mb asämcp a\p-jys\tbm krjvSn-

¡m³ Ah\p Ign-bp-sa¶v AhÀ¡-dn-bn-Ã. Ah³ A{]-

Imcw sN¿p-Ibpw sNbvXn-cn-¡p-¶p. F¶mÂ B ssZhw 

GI\pw ]¦mfn-IÄ CÃm-¯-h-\p-am-Ip-¶p. Ah³ P\\ 

ac-W-̄ nÂ \ns¶Ãmw apà-\m-Ip-¶p. Ah\p Xpey-\mbn 

Bcp-an-Ã. akolpw Xsâ kmao-]yhpw {]Xm-]hpw Imc-W-

¯mÂ GI-\m-sW¶p {InkvXym-\n-IÄ hnfn¨p ]d-bp-¶-

Xn-te-¡mWv CXv kqNn-¸n-¡p¶ -Xv. Ct¸mÄ AÃmlp ]

d-bp-¶p, t\m¡pI Rm³ At±ls¯ ¡mÄ D¯-a-\mb 

a-säm-cmsf krjvSn-¡p-¶-Xm-Wv. At±lw Kpemw AlvaZv 

BIp-¶p. AXm-bXv Alva-Znsâ Zmk³. 

PohnXw \ÂIp¶ ]m\-]m-{X-am-Ip¶p AlvaZv

AlvaZv F¶ \maw F{X kpµ-c-am-Ip¶p

	 {]hm-N-I-·mÀ e£-¡-W-¡n\v D≠mIpw 

	 F¶mÂ AÃm-lp-hmW!	

	 Gähpw D¯aw AlvaZv F¶ ]Z-hn-bm-Ip¶p

Alva-Znsâ ]qt´m-¸nÂ \n¶v \mw ^e-§Ä `£n¨p

Fsâ ]qt´m¸v Alva-Znsâ hN-\-§-fm-Ip¶p
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	 C_v\p aÀb-ansâ kvac-Wsb Dt]-£n-¡pI		

	 AXn-t\-¡mÄ D¯aw Alva-Znsâ Zmk-\m-Ip-¶p.

CXv I-hn-k¦-ev-]aÃ adn¨v bmYmÀYy-am-Wv. A\p-`-h-

¯nsâ ASn-Øm-\-¯nÂ AÃm-lp-hnsâ ]n´pW F 

t¶msSm¸w ako-ln_v\p aÀb-ans\-¡mÄ CÃm-sb-¦nÂ 

Rm³ IÅ-hm-Zn-bm-Ip-¶p. AÃmlp F-\n-¡p-th-≠n-bÃ 

A-{]-Im-cwsN-bvXXv. adn-̈ v, Xsâ ]oVn-X-\mb {]hm-N-I\p 

th≠nbmWv.? {]kvXpX CÂlm-ansâ tijn-¡p¶ XÀPa 

C{]-Im-c-am-Ip-¶p. {Inkv-Xo-bÀ D]-{Zhw GÂ¸n-¡p-¶-Xn-\m 

bn IpX-{´-§Ä sa\-bp-¶-Xm-Wv. AÃm-lphpw adpX{´w 

{]tbm-Kn-¡p-¶-Xm-Wv. AXv ]co-£-W-¯nsâ Zn\-§Ä 

Bbn-cn-¡pw. ]d-bp-I, Fsâ ssZhta ]cn-ip² `qan-bnÂ 

F\n¡v CSw \ÂIp-I. CXv Bßo-b-amb \ne-bn-epÅ 

Hcp ]mem-b\w BIp-¶p. CXp-hsc Rm³ a\-Ên-em-¡n-

b-X-\p-k-cn¨v CXnsâ AÀYw ]cy-h-km-\-¯nÂ `qan-bnÂ 

]cn-hÀ¯-\-§Ä D≠m-Ip-¶-Xm-Wv. `qan kXy-k-Ô-X 

sIm≠pw \·-sIm≠pw {]Im-in-X-am-Ip-¶-Xm-Wv. \½nepw 

{InkvXo-b-cnepw F{X-t¯mfw A´cw Ds≠¶v C\n Nn´n-

¡p-I. GsXmcp AkvXn-Xz-s -̄bmtWm \mw krjvSn-I-fnÂ 

ht¨-ähpw D¯-a-\mbn a\-Ên-em-¡p-¶Xv At±-ls¯ 

ChÀ Iäp-sI-«p-Im-c-\mbn Nn{Xo-I-cn-¡p-¶p. Ccp-]-£hpw 

Nne Imcy-§-fnÂ hn«p-hogvNbv¡p X¿m-dm-Ip-t¼m-gmWv 

cRv-Pn¸p-≠p-Ip-I. F¶mÂ \½psS aXhpw \½psS {KÙ 

hpw {InkvXp-a-Xs¯ ASn-apSn Aip-²hpw t¾O-hp-ambn 

a\-Ên-em-¡p-t¼mÄ -þbmYmÀYyw A{]-Im-c-hpamWvþ \mw 

GXp Imcy-̄ n-emWv cRv-Pn¸p-≠m-¡p-I. C{X-t¯mfw aX-

]-c-amb `n¶-X-bpsS ]cyh-km\w Hcn-¡epw cRv-Pn¸-Ã. 

adn¨v hymPaXw HSp¡w ]qÀW-ambpw \mi-a-Sbpw. `qan-bn-

epÅ apgp-h³ kÂ{]-Ir-X-¡mcpw kXys¯ kzoI-cn-¡p-

¶-Xp-am-Wv. At¶camWv Cu temIw Ah-km-\n-¡p-I. 

{InkvXo-b-cp-ambn aX-]-c-amb Imcy-̄ nÂ \ap¡v bmsXmcp 

s]mcp-¯hpw CÃ. {]Xyp-X, AhÀ¡pÅ \½psS adp-]Sn 
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sake, but for the sake of the Prophet who has been wronged [i.e. 
Muhammad saw]. The remaining translation of this revelation is 
that the Christian people will make plans to inflict harm, and 
Allah will also make His plans, and those will be days of tribula-
tions and say: ‘O God, grant me a space in a holy land.’ This is a 
kind of spiritual migration, and until now, the way I understand 
its meaning is that, ultimately, a transformation will occur in the 
land and the world will begin to shine with piety and truth.

Now just consider for a moment how poles apart we are from 
the Christians. They declare that holy person to be a liar whom 
we consider to be the paragon of all creation. To achieve any 
reconciliation both parties must first strike a compromise. But 
given the extent to which our religion and our Book consider the 
religion of Christianity utterly foul and unholy, as indeed it is, 
how then can there be any agreement between us. In view of this 
vast religious divide there really can be no room for compromise. 
Rather, the only end is that false creeds are vanquished, and the 
virtuous people of the world accept the truth and then will the 
world come to an end.

We have no agreement with the Christians from a religious 
perspective. In fact, our response to them is this:

1

What kind of an impure prophethood is this, to which Charagh 
Din has made a claim? How shameful that a person who 

1. Say, ‘O ye disbelievers! I worship not that which you worship,’ (surah 
al-Kafirun, 109:2-3). [Publisher]

 (109:2,3) F¶m-Ip-¶p. Npcp-¡-¯n 

Â NndmKv Zo³ \S-¯n-bn-cn-¡p¶ hmZw F{X-t¯fw Ahn-

ip-²-am-Wv. Hcp hyàn Fsâ A\p-N-c-\mWv F¶v ]d- 

ªp-sIm≠v C¶m-fp-I-fnÂ aX-§Ä X½nÂ cRv-Pn¸p≠m-

¡p-¶-Xn-\mbn Xm³ akolv C_v\p aÀb-anÂ \n¶pÅ ZqX 

-\msW¶p ]d-bp-¶Xv F{X-t¯mfw BÝ-cy-P-\-I-amb 

Imcy-am-Wv. 

HaDrat Mirza Ghulam Ahmad38

proclaims to be my follower can make the reviled claim that he is 
a Messenger sent by the Masih ibn Maryam in order to reconcile 
between these two religions. على الكافرين 

ّٰ
 The curse of Allah] لعنۃ الل

be upon the disbelievers].
In the Holy Quran God says that the ill [doctrines] of 

Christianity would well-nigh cause the earth to burst thereat and 
the heavens to break into pieces. How can we seek reconciliation 
with this [belief ]? Furthermore, despite his utter lack of sense, 
understanding, and piety, Charagh Din claims to be a Messenger 
of Allah and thereby ridicules the system of God and belittles 
the station of Messengers and Prophets. Owing to his uncul-
tivated intellect he has failed to grasp that although in earlier 
times certain Messengers were sent to support others in their 
very lifetimes—as was the case with Harun [Aaron] who was 
raised alongside Hadrat Musa [Moses]—Khatamul-Anbiya’ [the 
Seal of the Prophets] and the Khatamul-Auliya’ [the Seal of the 
Auliya’] are exempt from this practice. Just as no one was divinely 
commissioned alongside the Holy Prophet, peace and blessings 
of Allah be upon him, or raised as a Messenger in his time, and 
all of his Companions followed one guide, similarly, at this time, 
everyone follows one guide; no one else has the right to claim 
that he is, God forbid, a Messenger.

I have not come accompanied by two angels alone, but with 
thousands. In the sight of God, praiseworthy are those who have 
long assisted me for years on end. In my view and in the estima-
tion of God their help has proven true. But what of Charagh Din’s 
help? His presence and absence have made no difference at all. 
This organised effort on my part has been ongoing for almost 
thirty years now, whereas he has sprung forth only a few months 

. {InkvXp-a-Xs¯ kw_-Ôn¨v 

AÃmlp hnip-²-JpÀ-B-\nÂ ]d-ªn-cn-¡p-¶Xv AXnsâ 

ZpÀKXn Imc-W-̄ mÂ ̀ qan DS³ s]m«n-̧ n-fÀt¶¡mw BIm  

iw Xp≠w Xp≠amtb¡mw F¶m-Wv. Ah-cp-ambn F´p 

cRv-Pn¸v? IqSmsX Aev]-_p-²nbpw A]qÀW Úm\

hpw A]qÀW ]cn-ip-²nbpw Imc-W-¯mÂ Rm³ AÃm-

lp-hnsâ ZqX-\mWv F¶p ]d-bp-¶Xv AÃm-lp-hnsâ ]

cn-ip² ]c-¼-c-bpsS A´Êns\ A]-am-\n-¡-em-Ip-¶p. 

ssZh-\n-tbm-Khpw {]hm-N-I-Xzhpw Ip«n-¡-fn-bm-¡n h-¨n-

cn¡p-I-bmWv.. Adn-hn-Ãmbva Imc-W-¯mÂ Hcp Imcyw 

a\-Ên-em-¡p-¶n-Ã. ap³ Ime-L-«-§-fnÂ Nne ZqX-·msc 

klm-bn-¡p-¶-Xn-\mbn  H-tc k-ab-̄ p  Xs¶ aäp ZqX-·mÀ 

D≠m-bn-«p-≠v. lZvd¯v aqkm-tbm-sSm¸w lmdq³ Ab-¡-

s¸-«Xpt]mse. F¶mÂ Jm¯-apÂ A¼n-bm-Av Jm¯-

apÂ Huen-bm-Av CXnÂ DÄs -̧Sp-¶n-Ã. GXp-t]mse \_n 

Xncp-ta\n(k)tbmsSm¸w asämcp \ntbm-Kn-X\pw ZqX\pw 

D≠m-bn-cp-¶n-Ãtbm apgp-h³ klm-_m-¡fpw Htc-sbmcp 

amÀK-ZÀi-Isâ A\p-bm-bn-I-fm-bn-cp-¶pthm AtX-t]mse 

Chn-sSbpw Htc-sbmcp amÀK-ZÀi-Isâ A\p-bm-bn-I-fmWv 

FÃm-h-cpw. BÀ¡pw Xs¶ ZqX-\mWv F¶p hmZn-¡m-\p 

Å (\-Du-Zp-_n-Ãm-lv) kmh-Im-ihpw CÃ-X-s¶. 

\½psS BK-a\w tIhew c≠p ae-¡p-I-tfm-sSm-¸-aÃ 

adn-¨v, Bbn-c-¡-W-¡n\v ae-¡p-I-tfm-sSm-¸-am-Ip-¶p. ZoÀ 

L-Im-e-§-fmbn \½psS kl-I-c-W-¯n-\mbn apgp-In-bn-

cn-¡p-¶-hÀ AÃm-lp-hnsâ ka-£-¯nÂ {]iw-kmÀl-

cm-Ip-¶p. Fsâ ]¡epw Fsâ AÃm-lp-hnsâ ]¡epw 



Zm^nD¬ _em  49

AhcpsS ]n´pW Øm]n-¡-s -̧«n-cn-¡p-¶p. F¶mÂ Nndm 

Kv Zo³ F´v ]n´p-W-bmWv \ÂIn-b-Xv. Abm-Ä DÅXpw 

CÃm-¯Xpw ka-am-Wv. GI-tZiw 30 kwhÂk-c-§-fm 

bn Cu ]c-¼c XpSÀ¶p hcn-I-bm-Wv. F¶mÂ AbmÄ 

GXm\pw amk-§Ä¡p ap¼mWp ]nd-hn-sb-Sp-¯-Xv. F\n-

¡m-sW-¦nÂ AbmfmcmWv Abm-fpsS cq]w F{]-Im-c- am-

sW¶v Xs¶ icn-bmb \ne-bnÂ Adn-bn-Ã. Fsâ kl-

hm-k-¯nÂ AbmÄ Ign-ªn«pw CÃ. Fs¶ GXv Im-

cy-̄ n-emWv AbmÄ klm-bn-¡m³ B{K-ln¡p-¶-sX¶pw 

F\n-¡-dn-bn-Ã. Ad_n kmlnXy¯nsâ AS-bm-f-¯ntem 

AsÃ-¦nÂ JpÀ-B-\nI Úm\-§-Ä hni-Zo-I-cn-¡p-¶-

Xntem Fsâ klmbn BIp-¶-Xn-t\mtWm AsÃ-¦nÂ 

{InkvXym-\n-I-fp-ambpw aäp hn`m-K-¡m-cp-ambpw \S-¡p¶ 

kzm`m-hn-Ihpw X¯z-Úm-\-̄ n-e-[n-jvTn-Xhp-amb hmZ-{]-

Xn-hm-Z-§-fnÂ Fs¶ klm-bn-¡m-\mtWm B{K-ln-¡p-¶-

Xv? AbmÄ C¯-c-¯n-epÅ FÃm Imcy-§-fnÂ \n¶pw 

]n -́Å-s -̧«-h-\m-sW¶v F\n-¡-dn-bmw. tZmj-{]-h-Wm-ßm 

hnsâ Xn· Abmsf Bß-{]-iw-kbv¡v t{]cn-¸n-¡p-I-bm-

Wv. AXn-\mÂ C¶p apXÂ GXphsc hyà-amb \ne- 

bnÂ Xsâ {]mb-Ýn¯ I¯v {]kn-²o-I-cn-¡p-¶n-Ãtbm 

IqSmsX Cu Aip²\ntbm-Kn- Xsâ hmZ¯nÂ \n¶v F 

s¶-t¶-¡p-ambn hnS hm§p-¶n-Ãtbm AXphsc AbmÄ 

\½psS Pam-A-¯nÂ \n¶v AI-ä-s¸-«n-cn-¡p-¶p. 

AbmÄ A\m-h-iy-ambn Xsâ Alw-̀ m-hw \nan¯w \½p 

sS kXy-k-Ô-cmb A\p-bm-bn-Isf A]-am-\n-¡pIbpw 

{InkvXym-\n-IfpsS ZpÀK-Ô-]q-cn-X-amb aX-¯n\p ap¶nÂ 

Ckvem-ans\ kam-\- ]Z-hn-bpÅ aX-ambn KWn-¡p-Ibpw 

sNbvXn-cn-¡p-¶p. AXn-\mÂ A¯-c-¡msc \mw ]cn-K-Wn- 

¡p-¶-tX-bn-Ã. A -̄c-¡mÀ¡p bmsXmcp hn[-̄ nepw Xs¶ 

\s½ Ipg-¸-¯n-em-¡p¶-Xnt\m klm-bn-¡p-¶-Xnt\m 

km[n-¡n-Ã. A¯cw Bfp-Isf ]qÀW-ambpw Ah-K-Wn-¡p-

I-bmWp \½psS Pam-A-¯n-ep-Å-hÀ sNt¿-≠-Xv. Abm-
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fpsS teJ-\s¯ kw_-Ôn¨p \ap¡v ]qÀW-amb Adnhv 

D≠m-bn-cp-¶n-Ã. AXp-sIm-≠mWv {]kn-²o-I-cn-¡m³ A\p-

aXn \ÂIn-b-Xv. Ct¸mÄ A¯cw teJ-\-§sf Xp≠w-

Xp≠w Bt¡-≠-Xm-Wv. 
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ago. I cannot recognise his appearance well enough to even iden-
tify him. He has not lived in my company for any length of time. 
I cannot imagine what service he might render me. Will he assist 
me in manifesting the sign of writing Arabic prose or in the expo-
sition of hidden Quranic truths. Will he aid me in the intricate 
discussions I engage in for the advancement of natural and phil-
osophical argumentation that rebut the Christians and followers 
of other religions? I know that he is bereft of all these areas of 
knowledge. The error of his nafs-e-’ammarah [self that incites to 
evil] has made him conceited. So from this day forth he is cut off 
from my Community, until he publishes a detailed confession of 
repentance, and forever disavows the foul ministry to which he 
has made a claim.

How lamentable that the unfounded manner in which he has 
exalted himself has led him to defame my true helpers, and con-
fer upon the repugnant faith of the Christians a status of parity 
with Islam. I care not for such people, for they can neither harm 
nor help me. Our Community should completely stay away from 
such a person. Because I was not fully acquainted with his writ-
ings I allowed him to have them published, but now such writings 
ought to be torn into pieces. ی ٰ

 And peace be] والسّلام على من اتبع الھد
on those who follow the guidance].

Announced humbly by,
Mirza Ghulam Ahmad of Qadian

23 April 1902

Copies Printed: 5,000 DiYA’ul-IslAm Press, Qadian
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				    anÀkm Kpemw AlvaZv 

G{]nÂ 23, 1902 			   JmZn-bm³
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]n³Ip-dn¸v
\¼À 1

NndmKv Zos\ kw_-Ôn¨v Rm³ Cu hnjbw Fgp-Xn-s¡m-≠n-cp-¶-

t¸mÄ Aev]w ab¡w D≠m-Ip-Ibpw F\n¡p kÀh-i-à-\mb AÃm-

lp-hnÂ \n¶v C{]-Imcw shfn-]mSv D≠m-Ip-Ibpw sNbvXp. 

HaDrat Mirza Ghulam Ahmad40

Endnote Number One

I was writing on the topic of Charagh Din when I was overtaken 
by a light slumber and received the following revelation from the 
Lord of Honour and Glory:

نزل بہٖ جبیز

Meaning that jabiz descended upon him, but he took it to be a 
revelation or a true dream.

The word jabiz means dry and tasteless bread that has no 
sweetness and is difficult to swallow. The term is also applied to a 
person who is niggardly or a target of reprobation, whose nature 
abounds in the elements of meanness, helplessness, and niggardli-
ness. In this context, jabiz refers to a dream or revelation that is the 
result of one’s own imagination or of one’s own desire and which 
is not accompanied by any heavenly light or any spiritual truth—
and it reeks of niggardly deficiency. Such imaginations are expe-
rienced by people who lack spirituality but are very desirous of 
receiving revelation. Because of their desire, Satan descends upon 
their thoughts. Since such revelations are not founded upon any 
spirituality, the term jabiz has been employed for them by Allah 
the Almighty. A person who overly indulges in such an experience 
is in danger of going mad. The remedy is repentance and seeking 
forgiveness and total abandonment of such thinking. May Allah 
safeguard everyone from this calamity. 

—Author

AXm-bXv Abm-fnÂ P_okv Cd-§n. A-Xns\ AbmÄ shfn-]mSv 

AsÃ-¦nÂ ZÀi-\-ambn a\-Ên-em-¡n. DW-§n-bXpw Atcm-N-I-hp-

amb N¸m-¯n-sb-bmWv P_okv F¶p ]d-bp-¶-Xv. AXn\v bmsXmcp 

kzmZpw D≠m-bn-cn-¡n-Ã. hfsc {]bm-k-s¸«p am{Xsa sXm≠-bn-eqsS 

Cd-¡m³ km[n-¡p-I-bp-Åp. IqSmsX {]Ir-X-¯nÂ ]nip¡pw \n 

Ir-jvS-Xbpw Aev]-¯-chpw [mcm-f-am-bpÅ ep_v[\pw \nIr-jvS\p 

amb hyàn-sbbpw CXv kqNn-¸n-¡p-¶p. ChnsS P_okv F¶ ]Z-  

¯nsâ hnh£ kzbw ]S-̈ p-≠m-¡nb hm¡p-Ifpw ]mgvIn-\m-hp-Ifpw 

BIp-¶p. AtXm-sSm¸w hm-\-temI{]Imiw D≠m-bn-cn-¡p-¶-X-Ã. 

ep_v[nsâ kqN-\-Ifpw D≠m-bn-cn-¡pw. A¯cw Nn -́IÄ ipjvI-amb 

]cn-{i-a-§-fp-sS ^e-am-bnt«m AsÃ-¦nÂ B{K-l-§-fp-sStbm {]Xo-

£-I-fp-sStbm ka-b¯v ]nim-NnÂ \n¶p hcp-¶-Xm-Wv. AsÃ-¦nÂ 

ipjvIhpw kZm-hnjm-Z-amb Nn´-I-fpsS ^e-ambn Nne-t¸m-sgÃmw 

shfn-]m-Sm-{K-ln-¡p-t¼mÄ C¯-c-¯n-epÅ Nn´-IÄ lrZ-b-¯nÂ 

cq]-s¸-Sm-dp-≠v. AXn\p ]n¶nÂ bmsXmcp Bßo-b-Xbpw CÃm¯ 

Imc-W-¯mÂ ssZhoI`mj-bnÂ C¯cw Nn´-Isf P_okv  F¶p 

]d-bp-¶p. AXn-\pÅ ]cn-lm-c-amÀKw ]Ým-¯m-]hpw ]m]-s¸m-dpXn 

tXSepw C¯cw Nn´-I-fnÂ \n¶pw ]qÀW-a-ambpw ]n³hm-§-ep-am-

Ip-¶p. CÃm-sb-¦nÂ P_o-knsâ B[n-Iy-¯mÂ at\m-\ne sXäp-¶-

Xn-\pÅ km[y-X-bp-≠v. AÃmlp FÃm-h-scbpw Cu hn]-¯nÂ \n¶p 

Im¯p c£n-¡-s«.
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]n³Ip-dn¸v
\¼À 2

cm{Xn-bnÂ N{µ-{K-lW ka-b¯p NndmKv Zos\ kw_-Ôn¨v F\n¡v 

C{]-Imcw shfn-]mSp e`n-¡p-I-bp-≠m-bn. 
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Endnote Number Two

Last night, just at the time of the eclipse of the moon, I received a 
revelation concerning Charagh Din:

ى اذيب من يريب۔
ّ
ان

I shall destroy, I shall demolish, [and] I shall punish him if he 
remains in doubt, does not believe in it, and does not retract his 
claim of being a Messenger and a Commissioned One, and does 
not seek forgiveness of those helpers in the cause of Allah, who 
have been serving  and providing assistance for a long period of 
time, and keeping company day and night. This is because he has 
disrespected all the sincere members of the Community and has 
exalted himself above all of them. This is despite the fact that 
time and again God had praised them in Barahin-e-Ahmadiyya, 
referred to them as the sabiqin,1  and said:

اصحاب الصفۃ و ما ادراك ما اصحاب الصفۃ۔

[Meaning that, they are Ashabus-Suffah2 in the eyes of 

1. Literally, ‘Those who are foremost in faith’. [Publisher]
2. In one corner of the Holy Prophet’s mosque in Madinah, a covered plat-

form was prepared which was known as the Suffah. This served as the 
resting place of indigent Emigrants who dedicated themselves to the 
worship of Allah, the company of the Holy Prophet saw, and recitation 
of the Holy Quran. They became known as Ashabus-Suffah.

In a revelation to the Promised Messiah as, his Companions who had 
left their homes to reside in Qadian were also honoured with the same 
title. [Publisher]

. AYhm 

Ah³ kwi-bn-¡p-Ibpw \ncm-I-cn-¡p-Ibpw \ntbm-Kn-Xsâ hmZw 

Dt]-£n-¡m-Xn-cn¡p-Ibpw sN¿ps¶¦nÂ AXpt]mse \t½msSm¸w 

\o≠ -Im-e-ambn tkh-\-¯nepw klm-b-¯nepw \ncX-cmb ]IÂ 

cm{Xn t`Z-as\y kl-hm-k-¯nÂ Ign-bp-¶-hsc sIm≠v Xsâ A-]-cm 

[w am-¸m-¡n-¨nÃm-sb-¦nÂ Rm³ \in-¸n-¡p-¶-Xm-Wv, Rm³ £bn-¸n-

¡p-¶-Xm-Wv,-Rm³ tIm]w Cd-¡p-¶-XmWv. ImcWw AbmÄ Xsâ 

hyàn-Xz-¯n\p {]mapJyw \ÂIn-s¡m≠p Pam-A-¯nse apgp-h³ 

BßmÀY-cmbhscbpw A]-am-\n-¨n-cn-¡p-¶p. AÃmlp _dm-los\ 

Alva-Zn-¿m-bnÂ BhÀ¯n-¨m-hÀ¯n¨v Ahsc {]iw-kn-¡p-Ibpw 

Ahsc ap³I-S-¶-h-cmbn hn[n-¡p-Ibpw sNbvXn-cn-¡p-¶p. 
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]ÃpsIm≠p Nh-bv¡m³ Ign-bm¯ DW-§nb N¸m-̄ n¡pw P_okv 

F¶p ]d-bp-¶p. AXp ]Ãn\p £Xw D≠m-¡p-Ibpw hfsc {]bm-k-

¯nÂ sXm≠bn-eqsS Cd-§p-Ibpw sN¿p-¶p. AXv Bam-i-bs¯ ]n 

fÀ¡p-Ibpw ITn\amb thZ\ Df-hm-¡p-Ibpw sN¿p-¶p. Npcp-¡-

¯nÂ Cu ]Zw hyà-am-¡p-¶Xp NndmKv Zosâ Cu {]hm-N-IXzhmZhpw 

shfn-]mSpw tIhew P_okpw AbmfpsS \mi-¯nsâ tlXp-hp-am-

Ip-¶p F¶mWv. F¶mÂ A]-am-\n-¡-s¸« CXc klm-_m-¡-fpsS 

taÂ hm-\-temI XfnI Cd-¡-s¸«psIm≠n-cn-¡p-¶p. AhÀ¡v AÃm-

lp-hnsâ Imcp-Wy-¯nÂ \n¶v hen-sbmcp `mKw e`n-¡p-¶p.

A\p-{K-l-§-fpsS `£-W-¯-fnI asäm-¶m-Ip¶p  

DW-§nb N¸m¯n asäm-¶m-Ip¶p 

AÃtbm Ahn-thIn! 

DW-§nb N¸m¯n `£n¡m\pÅ-X-Ã.
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an{X-§Ä¡v A\p-{K-lhpw Imcp-Wyhpw aqew 

al-¯mb `£-W-¯-fnI e`n-¡p¶p

F¶mÂ A\yÀ¡v DW-§nb N¸m-¯n-¡-jWw 

am{X-amWv e`n-¡p-¶-Xv.

Cu DW-§nb N¸m¯n ]«n-IÄ¡p 

ap¶nepw C«p-sIm-Sp-¡p¶p

A\p-Kr-loX `£-W-¯-fnI B\-µ-t¯m-Sp-IqSn 

{]nb-s¸-«-hÀ¡p ap¶nÂ kaÀ¸n-¡-s¸-Sp-¶p.

\o Cu DW-§nb N¸m-¯nsb Dt]-£n-¡pI, 

Nn´n-¡phn³, {Kln-¡p-hn³

 

hnth-In-bm-sW-¦nÂ A\p-K-rloX `£-W-¯-fn-Isb 

Bth-i-t¯mSp IqSn tXSp-¶-h-\m-Ip-I. 

Cu teJ-\-¯nsâ t]cv

Zm^n-DÂ _emC h aAvbmcn 

AlvenÂ CkvXzn-^m-Av 
(a-lm-am-co {]Xn-tcm-[hpw

ssZ-h-¯nsâ {]o-X-Po-\-§-fp-sS 

\n-e-hm-chpw)

F¶v h¨n-cn-¡p-¶p.
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